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пъснь   о  СИГУРДЪ 


П-Ьснь  о  Сигурд'Ё 

(Отрывокъ  изъ   Элды) 

Юный  (л1гурдъ  пришелъ  ко  двору  власти- 
теля Гьюки,  и  принятъ  былъ  дружески. 

Онъ  заключилъ  съ  сыновьями  властителя, 
Гуннаромъ  и  Хёгни,  кровный  союзъ  побра- 
тимства, и  въ  бракъ  вступилъ  съ  дочерью  его, 
Гудрунъ. 

Онъ  отправился  въ  путь  вм-Ьст-Ь  съ  Гунна- 
ромъ, чтобъ  его  поддержать  при  его  сватовствЬ 
къ  Брингильдъ,  которая,  въ  замк-Ь,  ов-Ьянномъ 
пламенемъ,  противилась  всЬмъ  женихамъ. 

Нашли  они  залъ  и  огонь,  и  видятъ  тамъ  за- 
мокъ  съ  златою  кровлей,  а  снаружи,  кругомъ 
того  замка,  пылалъ  огонь. 

Гуннаръ  'Ьхалъ  на  Готи-кон11,  а  у  Хёгни 
былъ  конь-Хольквпръ. 

Гуннаръ  горячитъ  жеребца,  направляя  вь 
огонь,  но  конь  отступаетъ,  дыбясь. 

Сигурдъ  говоритъ :  «Почему  отступаешь,  Гун- 
наръ?» Тотъ  говоритъ:  «Не  хочетъ  скакнуть 
въ  огонь  жеребецъ». 

И  проситъ  Сигурда,  чтобъ  ему  одолжиль 
коня- Грани. 

«Это   возможно»,   промолвилъ  Сигурдъ. 

Ъдетъ  Гуннаръ  на  огонь  теперь,  и  Грани  по 
хочетъ  идти. 

Гуннаръ  не  возмогъ  проскакать  чрезь  огонь. 
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]У'№ня10Тъ  они  свои  лики. 
Ъдетъ  тогда  Сигурдъ,  и  мечъ-Грамъ  у  него 
въ  рукахъ,  на  ногахъ  золотыя  шпоры. 
Огонь  забился, 
Какъ  сумасшедш1й. 
До  неба  пламя, 
Земля  дрожитъ. 
И  мало  кто 
Изъ  свиты  мужа 
Къ  огню  по-Ьхалъ, 
Чтобъ  проскочить. 
Сигурдъ  же  —  Грани 
Мечомъ,  не  шпорой, 
Предъ  благороднымъ 
Огонь  погасъ. 
Предъ  жаднымь  къ  слав-Ь 
Все  пламя  —  книзу, 
Сверкнула  сбруя, 
Звенитъ  узда. 
Сигурдъ  вступилъ  въ  пламя,   нашелъ  тамъ 
жилище    прекрасное,    а    въ    жилищ'Т>    сид^^^ла 
Брингильдъ. 

Она  вопрошаетъ,  кто  мужъ. 
Онъ  себя  называетъ  Гуннарь,  сынъ  Гьюки. 
«Ты  мн'Ь  предназначена  въ  жены  по  твоему 
же  р'Ьшеиью,  разъ  я  проскакалъ  черезъ  яркое 
пламя,  р&зсЬкъ  твой  пчелиный  сотъ». 

« —  Не  знаю  я  точно,  какой  я  должна  теб1. 
дать  отв-Ьтъ »,  говоритъ  она. 

Сигурдъ  на  мощеномъ  полу  передъ  ней 
стоитъ,  опершись  на  мечъ,  и  такъ  говоритъ  къ 
Брингильдъ:  — 

«Велитй  я  дамъ  теб'Ь  свадебный  выкупъ,  зо- 
.ютомъ  дамъ  его  и  драгоц'Ьнностями ». 
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Съ  сид'Ьнья  она  своего  отвЬчаетъ  ему,  забо- 
той объятая,  словно  лебедь  въ  волн-Ь,  и  мечъ  у 
нея  въ  рлчч'Ь,  на  голов-!-,  ея  шлемъ,  была  она  въ 
латахъ. 

«Гуннаръ»,  говоритъ  она,  ше  говори  мнЬ 
нодобнаго,  если  не  выше  ты  каждаго  мужа,  а 
тогда  ты  долженъ  убить  всЬхъ  т-Ьхъ,  кто  искалъ 
меня,  если  на  это  дерзнешь.  Въ  битв-Ь  была  я 
съ  конунгами,  съ  Гарда-властителями,  и  окра- 
шено было  оружье  мое  кровью  мужей,  и  еще 
мн-Ь  желается  этого». 

Онъ  отв'Ьчалъ: 

«Много  ты  совершила  великихъ  д-Ьяшй,  но 
воспомни  теперь  свой  обЬтъ,  что,  если  чрезъ 
этотъ  огонь  на  конЬ  кто  проскачетъ,  ты  пой- 
дешь тогда  съ  мужемъ  свершителемъ». 

Въ  этомъ  она  получила  отв-Ьтъ  настоя  Щ1й  п 
:$накъ  указующ1й  рЪчн,  встала,  услышавъ,  и  дру- 
жески кланяется. 

Тамъ  онъ  проводить  три  ночи,  и  д-Ьлятъ  они 
постель. 

Онъ  вынимаетъ  мечъ-Грамъ  и  кладетъ  обна- 
женнымъ  его  межь  собою  и  ей. 

Она  вопрошаетъ  его,  что  должно  означать 
это. 

Онъ  говоритъ,  что  ему  суждено  было,  чтобъ 
такъ  онъ  вступилъ  со  своею  супругою  въ  брань, 
иначе  же  —  смерть. 

Тогда  онъ  кольцо  у  ней  взялъ,  и  далъ  ей 
другое  кольцо  изъ  насл-Ьдства  Фафнира-Дра- 
кона. 

Онъ  -Ьдеть  загЬмъ  черезъ  тотъ  же  огонь  къ 
сотоварищамъ. 

И  снова  м-Ьняютъ  они  свои  лики. 
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Былъ  день,  что  он-Ь,  т-Ь  дв-Ь  женщины,  вм'Ьст'Ь 
купаться  пришли  къ  р^Ьк-Ь. 

Дальше  Брингильдъ  ушла,  ч-Ьмъ  Гудрунъ. 
Спросила  Гудрунъ,  что  это  значить. 

Брингильдъ  говорить:  — 

«Почему  теб'Ь  въ  этомъ  я  должна  равной 
быть,  или  въ  чемъ  другомъ?  Мн-Ь  казалось, 
отецъ  мой  могущественн'Ьй  твоего,  я  думала 
также,  мой  мужъ  совершилъ  много  безстраш- 
ныхъ  д-Ьяшй,  и  чрезъ  горяч1й  огонь  проска- 
калъ  на  кон'Ь.  А  мужъ  твой  —  слуга  у  1ё,льпрэка 
конунга ». 

Съ  гн'Ьвомъ  Гудрунъ  отв'Ьчаетъ:  — 

«Была  бъ  ты  умн-Ье,  когда  бы  молчала,  ч^Ьмъ 
мужа  язвить  моего.  Слово  есть  всЬхъ  мужей, 
что  такого,  какъ  онъ,  не  рождалось,  и  порочить 
его  не  пристало  теб'Ь,  потому  что  онъ  первый 
твой  мужъ,  и  имъ  это  былъ  Фафниръ  умерщвленъ, 
и  онъ  проскакалъ  черезъ  яркое  пламя,  гд-Ь  Гун- 
нара  ты  конунга  думаешь  вид-Ьть,  и  онъ  это 
былъ,  что  съ  тобою  лежалъ,  и  кольцо  теб^^  далъ 
съ  руки  своей,  и  кольцо  твое  взялъ,  и  вотъ,  его 
можешь  признать». 

Брингильдъ  на  кольцо  погляд-Ьла,  и  при- 
знала «го. 

Она  побл-Ьдн'Ьла,  каь'ъ  будто  бы  мертвой 
была. 

Брингильдъ  домой  возвратилась,  и  ни  слова 
не  молвила  въ  вечеръ. 

Приходить  Гуннаръ,вопрошаетъ,  что  значитъ 
ея  печаль,  и  не  можетъ  ли  онъ  ей  помочь. 

Брингильдъ  говорить:  — 

«Жить  не  буду  я.  Потому  что  Сигурдъ  обма- 
нулъ  меня,   11  не  меньше  тебя  обманулъ,  когда 
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ты  дозволилъ  ему  войти  въ  постель  мою.  Не 
буду  я  двухъ  мужей  въ  чертогЬ  им-Ьтб  одномъ. 
Должет,  Сигурдъ  умереть,  или  я,  или  ты,  по- 
тому что  онъ  все  разсказалъ  Гудруиъ,  и  она 
иопрекаетъ  меня. 

Въ  мести  клянется  Гуннаръ. 

Къ  Хёгни  онъ  держитъ  рЬчь,  о  Сигурд-Ь  со- 
и'Ьтуется. 

«Въ  чемь  преступленье», 
Промолвилъ  Хёгни, 
«Что  ты  задумалъ 
Его  убить?» 

« —  Сигурдъ  далъ  клятву, 
Нарушиль  ьмятвы, 
Онъ  мой  обманщикъ, 
Хранитель  клятвъ ». 
« —  Брингильдъ  на  злобу 
Тебя  смущаетъ, 
Вяушаетъ  злое, 
^1тобъ  боль  свершить. 
«Къ  Гудруиъ  въ  ней  заг.игть 
За  бракъ  хороппй, 
Теб'Ь  зловолнтъ 
За  добрый  бракъ». 

Одни  взялись  тутъ 
За  волчье  мясо, 
Друпе  взяли 
Куски  зм'Ьи. 
Изжаривъ,  дали 
По-Ьсть  Готторму. 
Вкусилъ  онъ  волка 
Предъ  д-Ьломъ  злымъ. 
Зм'Ьи  по-Ьли, 
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Предъ  т'Ьмъ  какъ  руку 
Поднять  на  мужа, 
Который  мудръ. 

Сигурдъ  сраженъ  былъ, 

На  югъ  отъ  Рейна, 

И  съ  в-Ьтки  воронъ 

Такъ  пров-Ьщалъ:  — 

«Властитель  Гунновъ, 

Могучтй  Атли, 

Окраситъ  кровью 

Свои  мечи. 

Для  т'Ьхъ,  кто  спорщикъ, 

Уничтоженье, 

Въ  неверной  клятв-Ь 

Ударъ  мечомъ». 

Гудрунъ,  дочь  1"ыоки, 
Стоитъ  на  вол^Ь 
И  первымъ  словомъ 
Такъ  говоритъ: — 
«Властитель  см'Ьлыхъ, 
Сигурдъ,  Сигурдъ  гд-Ь? 
Мои  родные 
Глядятъ  впередъ!» 
Но  ей  отв-Ьтилъ 
Одинъ  лишь  Хёгни:  — 
«Зарубленъ  нами 
Мечомъ  Сигурдъ. 
Зарубленъ  см-Ьлый, 
И  надъ  могучимъ 
Главу  склоняетъ 
Лишь  с^^рый  конь». 
Брингильдь  тутъ  см'Ьхомъ 
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Такъ  разразилась, 
Что  содрогнулся 
Кругомъ  весь  дворъ. 

«Вамъ  будутъ  земли, 
И  каждьп!  —  вптязь, 
Зат-Ьмъ  что  см-Ьлый 
Сраженъ  мечомъ». 
Гудрунъ,  дочь  Гыоки, 
Тогда  сказала:  — 
«Злод-Ьйски-злобны 
Твои  слова. 
Пусть  сила  злая 
Сомнетъ  Гунпара. 
Кто  н?аждалъ  мести, 
Увидитъ  месть». 
Брингильдъ,  дочь  Будли, 
Тогда  сказала:  — 
«Вамъ  будутъ  земли, 
Вашъ  будетъ  мечъ. 
Но  всЬмъ  бы  правилъ 
Сигурдъ,  когда  бы 
Еще  немного 
Онъ  пожилъ  зд-Ьсь. 
И  не  пристало  бъ 
Влад-Ьть  Спгурду 
Иасл-Ьдствомъ  Гыоки 
И  Готовъ  тьмой, 
Когда  родилъ  бы 
Во  власть  народу 
Онъ  жадныхъ  ь'ъ  битвЬ 
Пять  сыновей». 

Былъ  поздшй  вечеръ, 
Испили  много. 
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Была  бесЬда, 
Какъ  сладк1й  медъ. 
И  всЬ  заснули, 
Кто  легъ  въ  постели, 
Но  всЬхъ  позднее 
Не  спалъ  Гуннаръ. 
Ногою  двигалъ, 
О  многомъ  думалъ, 
Сразитель  воинствъ, 
Онъ  размышлялъ, 
О  чемъ  на  в-Ьткахь 
Тамъ  говорили 
Орелъ  и  воронъ 
Надъ  ихъ  путемъ. 
Брингильдъ  проснулась 
Не  спитъ  дочь  Будли, 
Потомокъ  царсшй, 
Предъ  св-Ьтомъ  дня. 
«Хоть  побуждайте, 
Хоть  мн'Ь  м-Ьшайте, 
Б-Ьда  случилась, 
Я  скорбь  скажу». 
Услышавъ  это, 
ВсЬ  замолчали, 
Не  разум-Ья 
Тотъ  женсшй  кринъ. 
Она  же  съ  плачемъ 
То  разсказала, 
Къ  чему  со  см'Ьхом'ь 
Звала  муже11. 

«Гуннаръ,  о,  страшный 
ИнЪ  сонъ  приснился, 
ВсЬ  мертвы  въ  залЪ, 
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Какъ  ледъ  постель. 
А  ты,  властитель, 
Лишенъ  отрады, 
Въ  оковахъ  'Ьдешь 
Въ  войска  враговъ. 
Весь  родъ  Нифлунговь 
Лишится  силы, 
Клятвопреступны 
Вы  вс11,  вы  вс1'». 
Ты  не  подумалъ, 
Гуннаръ,  что  вм-Ьст^! 
Вы  съ  нимъ  вступали 
Въ  кровавый  сл'Ьдъ. 
Ему  ты  злою 
Отм-Ьрилъ  м-Ьрой, 
За  то,  что  первымь 
Тебя  призналъ. 
Сдержалъ  онъ  клятву 
Псредъ  тобою. 
Когда  безстрашно 
Пошелъ  въ  огонь. 
Сдержалъ  онъ  клятву, 
Какъ  мой  искатель, 
А  ты  нарушилъ, 
Р1  преступилъ. 

За  т-Ьмъ,  кт'о  см-Ьлый, 

Съ  безстрашнымъ  сердцемъ, 

Какъ  лебедь  съ  влаги, 

Я  улечу. 

Я  съ  нимъ  въ  пыланьи 

Соединилась, 

И  смерть  судила 

Намъ  вм'Ьст'Ь  быть. 
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Былъ  мечъ  межь  нами, 
Мечъ  закаленный 
И  съ  каплей  яда 
Вдоль  лезв1я. 
Съ  тобой  я  буду, 
Мечомъ  сраженный, 
И  окруженный 
Волной  огня!» 

Все  совершилось 
По  предв^Ьщанью, 
Кто  былъ  уб1йца, 
Убитъ  былъ  самъ. 
Гуннаръ  былъ  брошенъ 
Во  дворъ,  гд-Ь  зм'Ьи, 
Напрасно  арфой 
Ихъ  чаровалъ. 
Грозой  былъ  Атли, 
Рубили  Гунны, 
Былъ  звонъ  оружья, 
Былъ  стукъ  копытъ. 
Т'Ьснились  кони, 
и  въ  звукахъ  ржанья 
Промчались  клики 
Богатырей. 

И  мститель  Атли, 
Хм'Ьльной,  упившись, 
Былъ  безоружный 
Убитъ  Гудрунъ. 
За  братьевъ  мстила, 
Собанъ  спустила. 
И  кровь  излила 
Кондомъ  меча. 
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Сожженъ  былъ  замокъ. 
Дымились  ст-Ьны 
Чертоговъ  пышныхъ 
И  кладовыхъ. 
Упали  балки 
На  пепелище, 
Сгор^Ьли  жизни, 
Пылалъ  огонь. 


Б  альмонгь 
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Грузинская  ода  къ  Тамаръ 

Тамаръ,  тебя  пою,  ты  —  солнце  незаходящей  кра- 
соты 

Твой  станъ  точеный  тонко   строенъ  и  кротшй 

ликъ  являешь  ты. 

Тамаръ,  эоиръ  молшеносный,  словесный   лугъ 

ц'Ьлебныхъ  травъ, 

Ларецъ  познашй,  ключъ,  текущ1й  среди  эдемо- 

выхъ  дубравъ. 

Въ    щедротахъ    ты    подобна     морю,    высокимъ 

духомъ  —  небесамъ, 

Ты  —  милосердье,  и  смиренье,  и  упоеше  глазамъ. 

Изъ  края  въ  -край  идя  съ  поб^Ьдой,  и  славой  тро- 

нувъ  гудъ   струны, 

Ты  поб-Ьдителей  сразила,  они  тобой  побеждены. 

Ты  съ  Богомъ  разд-Ьлила  страсти  Его  взнесен- 

наго  креста, 

Въ  горахъ  ты  утвердила  вЬру,  ихъ  высота  тобой 

свята. 

ВсЬ   люди   власть   твою   признали,    и   люди-ль 

только  слились  въ  хоръ. 

Теб^Ь  подвластны  львы  въ  равнин'Ь,  теб'Ь  послу- 
шны барсы  горъ. 

Тебя  зовутъ  св-Ьтила— солнцемъ,  тебя  возносятъ 

семь  планеть. 

Но  для  п'Ьвцовъ  ты  недоступна,  и  до  тебя  дороги 

н'Ьтъ. 
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Четырестроч1я  Вступите льныя 

къ  Грузинской  поэм^Ь  12-го  в'Ька 

«Носящш  Барсову  Шкуру» 

Онъ,    что    создалъ    сводъ    небесный,    онъ,    что 

властш  чудесной 
Людямъ  духъ  далъ  безт'Ьлеспый,  —  этотъ  шръ 

намъ  далъ  въ  уд-Ьлъ. 
Мы  влад'Ьемъ  безпред-Ьльнымъ,  многоразнымъ, 

въ  разномъ  цЬльнымъ, 
Каждый  царь  нашъ,  въ  лик-Ь  д-Ьльномъ,  ликъ 

Его    средь    царскпхъ    дЬлъ. 
Богъ,  создавний  шръ  однажды,  отъ  тебя  зд-Ьсь 

обликъ  каждый. 
Дай  мн'Ь  жить  любовной  жаждой,  ей  упиться 

глубоко. 
Дай  мн-Ь,  страстнымъ  устремленьемъ,  вплоть  до 

смерти  жить  томленьемъ, 
Бремя  сердца,  съ  св-Ьтлымъ  п-Ьньемъ,   въ  шръ 

иной  снести  легко. 
Льва,  что  знаетъ  мечъ  блестя щ1й,  щитъ  и  кошй 

свистъ  летящ1й. 
Ту,  чьи  волосы —  какъ  чащи,  чьи  уста  —  рубинъ, 

Тамаръ,  — 
Этотъ   л'Ьсъ    кудрей    агатный,    и    рубинъ   тотъ 

ароматный, 
Я  хвалою  многократной  вознесу  въ  С1яньи  чаръ. 
Не  вседневными  хвалами,  я  кровавыми  слезами, 

2* 
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Какъ  молитвой    въ    св'Ьтломъ  храм^^,  восхвалю 

въ  стихахъ  ее. 
Янтаремъ  пишу  я  чернымъ,  тростникомъ  черчу 

узорнымъ. 
Кто    къ    хваламъ    прильнетъ    повторнымъ,    въ 

сердце  приметъ  онъ  копье. 
Въ    томъ    вел'Ьше    царицы,    чтобъ    восп^Ьть    ея 

р-Ьсницы, 
Н'Ьжность  губъ,  очей  зарницы,  и  зубовъ  жем- 
чужный рядъ. 
Милый    обликъ     чернобровой.       Наковальнею 

свинцовой 
Камень  твердый  и  суровый  руки  м-Ьття  дробятъ. 
О,  теперь  слова  мн-Ь  нужны.    Да  пребудутъ  въ 

связи  дружной. 
Да  звенитъ  нап'Ьвъ  жемчужный.  ВстрЪтитъ  по- 
мощь Тартэль. 
Мысль  о  немъ  —  въ  словахъ  зав-Ьтныхъ,  вспо- 

минательно  прив^^тныхъ. 
Трехъ   героевъ   звЪздосв^Ьтныхъ    воспоетъ    моя 

свир'Ьль. 
Сядьте   вы,  что   съ  колыбели   т'Ьхъ    же   судебъ 

волю  зр-Ьли. 
Вотъ  зап'Ьлъ  я,  Руставели,  въ  сердце  мн'Ь  вошло 

копье. 
До  сихъ  поръ  былъ  сказки  связной  тих1й  звукъ 

однообразный, 
А  теперь  разм'Ьръ  алмазный,  п^Ьсня,  слушайте  ее. 
Тотъ,  кто  любитъ,    кто  влюбленный,    долженъ 

быть  весь  озаренный. 
Юный,    быстрый,   умудренный,    долженъ    ярко 

вид-Ьть  сонъ. 
Быть    поб-Ьднымъ    надъ     врагами,    знать,     что 

выразить  словами, 
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Т^Ьшить  мысль,  какъ  мотыльками,  —  если  жь 

н^^тъ,  не  любитъ  онъ. 
О,    любить!     любовь    есть    тайна,     св-Ьтъ,    что 

льнетъ  необычайно. 
Неразгаданно,   безкрайно   св-Ьтитъ    св-Ьтъ   того 

огня. 
Не  простое  лишь  хот-Ьнье,  это  —  дымно,  это  — 

тл'Ьнье, 
Зд-Ьсь  есть   тонкость  различенья,  —  услыхавъ, 

пойми  меня. 
Кто  упоренъ  въ  чувств-Ь  жданномъ,  онъ  пребу- 

детъ  постояннымъ, 
Неизм'Ьннымъ,  необманнымъ,  —  гнетъ  разлуки 

^     приметъ  онъ. 
Приметъ  гн'Ьвъ    онъ,  если  надо^  будетъ  грусть 

ему  отрада. 
Тотъ,  кто  зналъ  лишь  сладость  взгляда,   ласки 

лишь,  —  не  любитъ  онъ. 
Кто,  горя  сердечной  кровью,  льнулъ  съ  тоскою 

къ  изголовью, 
Назоветъ  ли  онъ  любовью  эту  легкую  игру. 
Льнуть  къ  одной,  см-Ьнять  другою,  это  я  зову 

игрою. 
Если-жь  я  люблю  душою,  —  ц'Ьлый  м1ръ  скорбей 

беру. 
Только  въ  томъ  любовь    достойна,    что,    любя 

тревожно,  знойно. 
Пряча    боль,     проходитъ    стройно,    уходя    въ 

безлюдье,  въ  сонъ, 
Лишь  съ  собой  забыться  см-Ьетъ,  бьется,  плачетъ, 

пламен-Ьетъ, 
И  царей  онъ  не  роб-Ьетъ,  но  любви  роб-Ьетъ  онъ. 
Связанъ  пламеннымъ  закономъ,  какъ   въ   л-Ьсу 

идя  зеленомъ, 
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Не  предастъ  нескромнымъ   стономъ  имя  милой 

для  стыда. 
И,   бЪжв.  разоблаченья,   приметь    съ  радостью 

мученья. 
Все  для  милой,  хоть  сожженье,  въ  томъ  восторгъ, 

а  не  б-Ьда. 
Кто  тому  пов-Ьрить  можетъ,  что  любимой  имя 

вложитъ 
Въ  пересуды?  Онътревожитъ — нее  исъ  ней  себя. 
Разъ  ославишь,  н-Ьтъ  въ  томъ  славы,  лишь  дыха- 

ше  отравы. 
Тотъ,  кто  сердцемъ  нелукавый,  бережетъ  любовь, 

любя. 
Той,  чей  голосъ— звонъ  свир-Ьли,  нить  свивая  изъ 

кудели, 
П'Ьснь  сложилъ  я,  Руставели,  умирая  отъ  любви. 
Мой  недугъ  —  неизл-Ьчимый.    Разв-Ь  только  отъ 

любимой 
Св'Ьтъ  придетъ  неугасимыр!,  —  или,  смерть,  къ 

себ'Ь  зови. 
Сказку  Персовъ,  ихъ  намеки,  влилъ  въ  Грузин- 

сшя  я  строки. 
Ц-Ьиный   жемчугъ   былъ   въ   потоке.     Красота 

глубинъ  тиха. 
Но  во  имя  той  прекрасной,  передъ  К'Ьмъ  я  въ 

пытк'Ь  страстной, 
Я  жемчужинъ  отсв-Ьтъ  ясный  сжалъ  оправою 

стиха. 
Взоръ,  увид'Ьвъ  св-Ьтъ  однажды,    преисполненъ 

в'Ьчной  жажды 
Съ  милой  быть  въ  минут-Ь  каждой.    Я  безуменъ. 

Я  погасъ. 
Т^Ьло   все   опять  —  гор-Ьнье.     Кто  поможетъ! 

Только  п'Ьнье. 
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Троекратное  хваленье  —  той,  въ  которой  все  — 

алмазъ. 
Чтб  Судьба  намъ  присудила,  намъ  должно  быть 

это  мило. 
Неизм'Ьнно,  что  бъ  ни  было,  любимъ  мы  родимый 

край. 
У  работника  —  работа,  у  бойца  —  война  за- 
бота, 
Если  жь  любишь,  такъ  безъ  счета  в-Ьрь  любви, 

и  въ  ней  сгорай. 
П-Ьть  нап'Ьвъ  четырестрочно,это  —  мудрость,  зна- 
нье —  точно. 
Кто  отъ  Бога,  —  полномочно  онъ  поетъ,  пере 

гор-Ьвъ. 
Въ  малословьи  много  скажетъ.     Духъ  свой  съ 

слушателемъ  свяжетъ. 
Мысль  всегда  п-Ьвца  уважитъ.     Въ  мхр-Ь  власт- 

вуетъ  нап'Ьвъ. 
Какъ    легко    б-Ьжитъ   ^ободный    конь  породы 

благородной, 
Какъ    мячомъ    игрокъ    природный    попадаетъ 

м-Ьтко  въ  ц-Ьль, 
Такъ  поэтъ  въ  поэмЬ  сложной  ходъ  направ1ггъ 

безтревожный. 
Ткани    будто    невозможной    четко    выпрядетъ 

кудель. 
Вдохновенный    въ    самомъ    трудномъ    св-Ьтитъ 

св-Ьтомъ  изумруднымъ. 
Грянувъ    словомъ    многогуднымъ,    оправдаетъ 

кр-Ьпшй  стихъ. 
Слово   Груз1и  могуче.      Если  сердце    въ   комъ 

п-Ьвуче, 
Блескъ  родится  въ  темной  туч-Ь,  въ  лет'Ь  молшй 

выр-Ьзныхъ. 
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Кто  когда-то  сложитъ  гд-Ь-то   дв-Ь-три   строчки, 

п'Ьсня  сп-Ьта, 
Все  же  — пламенемъ  поэта  онъ  еще  не  проблеснулъ. 
Дв-Ь-три  п'Ьсни,  онъ  слагатель,  но,  когда  такой 

даятель 
Мнитъ,  что  вправду  онъ  создатель,  онъ  упрямый 

только  мулъ. 
И  потомъ.  Кто  знаетъ  п-Ьнье,  кто  пойметъ  стихо- 
творенье, 
Но    не   в-Ьдаетъ    пронзенья,    сердце    жгущихъ, 

острыхъ  словъ, 
Тотъ  еще  охотникъ  малый,  и  въ  ловитвахъ  не 

бывалый, 
Онъ  съ  стр'Ьлою    запоздалой  къ  крупной  дичи 

не  готовъ. 
И    еще.    Забавныхъ    п'Ьсенъ    въ   пирный   часъ 

нап-Ьвъ  чудесенъ. 
Кругъ  сомкнётся,   веселъ,  т'Ьсенъ.     Эти  п'Ьсни 

т-Ьшатъ  насъ. 
В'Ьрно  сп-Ьтыя  при  этомъ.    Но  лишь  тотъ  отм'Ь- 

чепъ  св-Ьтомъ,' 
Назовется  тотъ   поэтомъ,    долг1й   кто   проп-Ьдъ 

разсказъ. 
Знаетъ  счетъ  поэтъ  усилью.     П'Ьсенъ  даръ    не 

броситъ  пылью. 
И  всему  онъ  изобилью  быть  велитъ  усладой-ей. 
Той,  кого  зоветъ  любовью,  передъ  к'Ьмъ  блеснетъ 

онъ  новью. 
Кто,    его    влад'Ья    кровью,    п'Ь'гь     ему    велитъ 

звучн-Ьй. 
Только  ей  —  его  гор-Ьнья.  Пусть  же  слышатъ  той 

хваленья, 
Въ     комъ    нашелъ    я    прославленье,    въ    комъ 

уд-Ьлъ  блестя щ1й  мой. 
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Хоть  жестока,  какъ  пантера,  въ  ней  вся  жизнь 

моя  и  в-Ьра. 
Это  имя  въ  токъ  разм-Ьра  я  поздн'Ьй  внесу  съ 

хвалой. 
О  любви  пою  верховной  —  неземной  и  безгр-Ьхо- 

вной. 
Стихъ  объ  этомъ  полнословный   трудно  СП'ЬТЬ, 

б'Ьгутъ  слова. 
Та  любовь  отъ   доли   т'Ьсной  дуп1у  мчитъ    въ 

просторъ  небесный. 
Св-Ьтъ  сверкаетъ  въ  ней  безвЬстный,  зд-Ьсь  лишь 

видимый  едва. 
Говорить  объ  этомъ  трудно.      Даже    мудрымъ 

многочудна 
Та  любовь.  И  зд-Ьсь  не  скудно,  —  многощедро,  — 

ПОЙ  и  пой. 
Все  сказать  о  ней  нЬтъ  власти.     Лишь  скажу: 

Земныя  страсти 
Подражаютъ    ей    отчасти,     зажигая     отблескъ 

свой. 
По-Арабски,   кто  влюбленный,  тотъ  безумный. 

Точно  сонный, 
Видитъ  онъ  невоплощенной  уводящую  мечту. 
Т-Ьмъ  желанна  близость  Бога.    Но  пространна 

та  дорога. 
Эти  прямо,  отъ  порога,  досягаютъ  красоту. 
Я  дивлюсь,    зач-Ьмъ  безправно,  то,   что   тайно, 

д-Ьлать  явно. 
Мысль  людская  своенравна.    Для  чего  любовь 

—  стыдить? 
Всяшй  срокъ  зд'Ьсь  —  слишкомъ  рано.     День 

придетъ,  не  тронь  тумана. 
О,  любовь  —  сплошная  рана.    Рану  —  нужно  ль 

бередить  ? 
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Если  тотъ,  кто  любитъ,  плачетъ,  это  только  то 

и  значить. 
Что  въ  себ-Ь  онъ  жало  прячетъ.     Любишь,  — 

знай  же  тишину. 
И  среди  людей,  средь  шума,    объ  одной  пусть 

будетъ  дума. 
Но    красиво,    не    угрюмо,   скрытно,   все  люби 

одну. 
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Радость-дитя 

«Н'Ьтъ  мн-Ь  названья, 
«Мн-Ь  только  два  дня». 
Какъ  же  назвать? 
«Н'Ьтъ  счастлив-Ьй  меня; 
«Радость  —  названье  мое. 
Н'Ьтиая  радость 
Да  будетъ  съ  тобой, 
Св^Ьтлая  радость 
Меч  ой  голубой 
Смотрится  въ  сердце  твое. 
Ы'Ьжная  радость, 
Есть-ли  н-Ьжи-Ьй? 
Св-Ьтлая  радость 
Только  двухъ  дней:  — 
Слушай  съ  улыбкой, 
Я  п-Ьсню  пою, 
П'Ьсней  прив-Ьтствую 
Радость  мою. 
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Маленьшй  мальчикъ,  потерявшшся 

«Отецъ,  отецъ,  куда  ты  идешь? 

«О,  не  иди  такъ  быстро! 

«Отв-Ьть  мн-Ь,  отецъ,  я  твой  маленьгай  мальчикъ, 

«Иначе  я  потеряюсь». 

Ночь  была  темна,  не  было  отца, 
Ребенокъ  измокъ  отъ  росы; 
Глубока  была  топь,  и  плакалъ  ребенокъ, 
И  прочь  улетали  туманы. 
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Маленькш  мальчикъ,  найденный 

Маленьшй  мальчикъ  въ  пустынномъ  бологЬ, 
Влекомый  блуждающимъ  св'Ьтомъ, 
Началъ  рыдать,  но  Богъ,  всегда  близшй, 
Предсталъ,  какъ  отецъ,  весь  въ  б'Ьломъ. 

Онъ  склонился  къ  нему,  и  за  руку  взялъ, 
И,  ц-Ьлуя,  привелъ  его  къ  матери, 
Въ  то  время  какъ,бл'Ьдная,въ  долин'Ь  пустынной, 
Она  искала  любимаго  мальчика. 
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Колыбельная  п^сня 

Сладость  сновъ,  сойди,  какъ  т-Ьнь, 
Сонъ,  дитя  мое  од-Ьнь. 
Сны,  сойдите,  какъ  ручей 
Лунныхъ  ласковыхъ  лучей. 

Сладгай  сонъ,  какъ  н-Ьжный  пухъ, 
Убаюкай  д'Ьтск1й  слухъ. 
Ангелъ  кротшй,  сладшй  сонъ, 
Обступи  со  всЬхъ  сторопъ. 

См-Ъхъ,  сверкай  во  тьм'Ь  ночей 
Надъ  отрадою  моей. 
Будь  съ  нимъ  лучшей  изъ  ут-Ьхъ, 
Материнстй  н-Ьжный  см-Ьхъ. 

Каждой  жалоб-Ь  шепни:  — 
Задремли  и  отдохни. 
Каждой  жалоб-Ь  скажи:  — 
Крылья  легшя  сложи. 

Спи,  дитя,  счастливымъ  сномъ, 
Щ,лый  м1ръ  уснулъ  кругомъ. 
Спи  же,  спи,  родимый  мой, 
Я  поплачу  надъ  тобой. 

Предо  мной  священный  ликъ 
На  твоемъ  лиц-Ь  возникъ, 


УИЛЬЯМЪ    БЛЭКЪ 31 

Твой  Создатель  зд-Ьсь,  во  сн-Ь, 
Горько  плакалъ  обо  мн-Ь. 

Какъ  невинное  дитя, 
Плакалъ,  глазками  блестя, 
О  тебЪ  и  обо  вс'Ьхъ, 
И  слезами  смылъ  нашъ  гр'Ьхъ. 

И  теперь  глядитъ,  любя, 

Онъ  съ  улыбкой  на  тебя, 

Въ  снахъ  ребенка  спитъ  онъ  самъ. 

Миръ  земл^Ь  и  небесамъ. 
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Ночь 

Скрылось  солнце  въ  сонной  дали, 

Горитъ  вечерняя  зв'Ьзда. 

Птицы  въ  гн'Ьздахъ  замолчали, 

Я  своего  ищу  гн'Ьзда. 

Сводъ  небесный  высокъ, 
И  луна,  какъ  цв'Ьтокъ, 
Неба  тихая  дочь, 
Ясно  смотр итъ  на  ночь. 

Миръ  вамъ,  долы,  рощи,  нивы, 
Гд-Ь  былъ  восторгъ  веселыхъ  стадъ, 
Гд-Ь,  легки  и  молчаливы. 
Блуждая,  ангелы  блестятъ. 
Ихъ  нельзя  увидать, 
Но  отъ  нихъ  благодать  — 
ВсЬмъ  листамъ  и  цв-Ьтамъ, 
"    ВсЬмъ  вздыхающимъ  снамъ. 

То  въ  кусты  они  заглянутъ, 
Тепло  ли  птичкамъ  въ  ихъ  гн'Ьзд'Ь. 
То  у  норъ  зв'Ьриныхъ  встанутъ, 
Посмотрятъ,  н-Ьтъ  ли  боли  гд-Ь. 

Чуть  кто  горько  вздохнетъ, 
Пусть  скор'Ьй  онъ  уснетъ. 
Близь  него  посидятъ, 
Усыпятъ  умъ  и  взглядъ. 
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Если  волки  жадно  воютъ, 
Они,  жал^^я  ихъ,  стоятъ, 
Грустнымъ  видомъ  успокоютъ, 
и  малыхъ  агнцевъ  сохранятъ. 

Если  жь,  робокъ  и  тихъ. 
Кто  погибнетъ  изъ  нихъ, 
ВсЬхъ  загубленныхъ  туп. 
Въ  новый  М1*ръ  поведутъ. 


3     Вяльмонтъ 
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Тайна  любви 

Не  ищи  оказать  любовь, 
Разсказать  ее  нельзя. 
Н'Ьжный  в-Ьтеръ  движется 
Молча  и  невидимо. 

Я  сказалъ  свою  любовь, 
Все  ей  сердце  разсказалъ, 
Съ  трепетомъ  и  съ  ужасомъ. 
Ахъ,  она  сокрылась  прочь. 

Только  что  ушла  она, 
Странникъ  мимо  путь  держалъ, 
Молча  и  невидимо. 
Вздохомъ  онъ  унесъ  ее! 
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Тигръ 

Тигръ,  Тигръ,  жгучхй  страхъ, 
Ты  горишь  въ  ночныхъ  л'Ьсахъ. 
Чей  безсмертный  взоръ,  любя, 
Создалъ  страшнаго  тебя? 

Въ  небесахъ  иль  средь  выбей 
Вспыхнулъ  блескъ  твоихъ  очей? 
Какъ  дерзалъ  онъ  такъ  парить? 
Кто  посм'Ьлъ  огонь  схватить? 

Кто  скрутилъ  и  для  чего 
Нервы  сердца  твоего? 
Чьею  страшною  рукой 
Ты  былъ  выкованъ  —  такой? 

Чей  былъ  молотъ,  ц-Ьпи  чьи, 
Чтобъ  скр^Ьпить  мечты  твои? 
Кто  взметнулъ  твой  быстрый  взмахъ, 
Ухватилъ  смертельный  страхъ? 

Въ  тотъ  велишй  часъ,  когда 
Воззвала  къ  зв-^зд-Ь  зв-Ьзда, 
Въ  часъ,  какъ  небо  все  зажглось 
Влажнымъ  блескомъ  зв-Ьздныхъ  слезъ, 

Онъ,  создаше  любя. 
Улыбнулся  ль  на  тебя? 
Тотъ  же  ль  онъ  тебя  создалъ, 
Кто  рожденье  агнцу  далъ? 


з« 


36  УИЛЬЯМЪ    БЛЭКЪ 


Книга  Тэль 

1 
Дщери  Серафима  водили  кругомъ 
Свои  золотыя  стада, 
ВсЬ  кром-Ь  младшей:  Бл^^дная, 
Искала  она  сокровеннаго  воздуха, 
Чтобъ  увянуть,  подобно  утренней  ясности, 
Уйти  отъ  смерти аго  дня  своего. 
Внизъ  по  р-Ьк-Ь  Адон'Ь 
Слышится  н'Ьжный  голосъ  ея, 
И  какъ  капли  разсв-Ьтнын,  капли  росы, 
Упадаетъ  тихая  жалоба. 
<<0,  жизнь  вотъ  этого  Ключа, 
«Жизнь  нашего  Источника. 
«Для  чего  увядаетъ  водный  лотосъ  ? 
«Для  чего  увядаютъ  эти  чада  Источника, 
«Рожденный  только  зат^Ьмъ, 
«Чтобъ  улыбнуться  и  пропасть? 
«А!  Тэль  —  какъ  взнесенная  влагою  радуга, 
«И  какъ  уходящее  облако, 
«Какъ  отражеше  въ  зеркал'Ь, 
«Какъ  тЪии  въ  вод-Ь, 
«Какъ  д'Ьтсше  сны,  какъ  улыбка  на  д^Ьтскомъ 

лиц'Ь, 
«Какъ  голосъ  тоскующей  горлицы, 
«Какъ  день  преходяпцй,  какъ  музыка  въ  воздух'Ь. 
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,«А!  если  бъ  хоть  лечь  мн-Ь  тихонько, 
«Головою  тихонько  припасть, 
«И  спать  такъ,  дремать, 
«Сномъ  тихимъ,  сномъ  смерти, 
«И  слушать  тихонько  голосъ  Того, 
«Кто  ходить  въ  саду  въ  вечернее  время». 

Дыша  межь  смиренныхъ  травъ. 

Скромная  Лил1я  Долины 

Отв-Ьчала  кроткой  д-Ьвственниц-Ь  такъ:  — 

«Я  водная  поросль,  произрастете, 

«И  такая  я  малая, 

«И  люблю  я  быть  въ  низкихъ  долинахъ, 

«Такая  я  слабая, 

«Что  едва  мотылекъ  золотистый 

«На  глав-Ь  моей  можетъ  присЬсть. 

«Но  меня  Небеса  посЬтили, 

«И  Тотъ,  Кто  взираетъ  съ  улыбкой  на  все, 

«Проходя  по  долин-Ь, 

«Каждое  утро, 

«Длань  надо  мною  Свою  простираетъ, 

«И  мн'Ь  говорить:  — 

«Радуйся,  травка  смиренная, 

«Новорожденный  лилейный  цв-Ьтокъ, 

«Кроткая  д-Ьва  долинъ  молчаливыхъ  и  скромных  ь 

ключей ; 
«Ибо  ты  будешь  од^^та  въ  с1яте, 
«И  будешь  напитана  манною  утра, 
«Пока  л'Ьтшй  зной  не  растопить  тебя, 
«Близь  ручьевь  и  ключей,  чтобь  ты  расцв-Ьла 
«Въ  безсмертныхъ  долинахъ». 
«О  чемь  же  печалится  Таль? 
Ю    чемь    же    вздыхать    владычиц-Ь    Гарскихъ 

долинъ?» 
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Она  умолкла,  въ  слезахъ  улыбнулась, 
И  замкнулась  въ  своемъ  серебристомъ    святи- 

лищ-Ь. 

И  отв'Ьтила  Тэль:  — 

«О,  смиренная  д-Ьва  мирной  долины, 

«Дары   свои   т^Ьмъ    отдающая,    кто    не   можетъ 

потребовать, 
«Безгласнымъ,  усталымъ;  дыханье  твое 
«Питаетъ  ягненка  невиннаго, 
«Онъ  вдыхаетъ  воздухъ  одеждъ  твоихъ  млечныхъ, 
«Онъ  ср^^заетъ  твои  цв-Ьты, 
«А  ты  глядишь,  улыбаешься  прямо  ему  въ  лицо, 
«Стирая  съ  его  кротко-мягкаго  рта 
«Заразительность  пятенъ. 
«Твое  вино  очищаетъ 
«Золотистый  медъ; 

«Твое  благовонье,  которое  ты  разсыпаешь 
«По   каждому   малому   листику   возникающихъ 

травъ, 
«Оживляетъ  тучныхъ  коровъ, 
«Укрощаетъ  коней  огнедышащихъ. 
«А  Тэль  —  какъ  нев-Ьрное  облако, 
«Зажженное  солнцемъ  встшощимъ:  — 
«Я  исчезаю, 

«Я  оставляю  престолъ  свой  жемчужный, 
«И  кто  мое  м'Ьсто  найдетъ?» 
«Царица  долинъ»,  отв'Ьчала  ей  Лил1я, 
«Вопроси  вонъ  то  н'Ьжное  облако, 
«Почему  оно  искрится  въ  утреннемъ  неб'Ь, 
«Почему  разв-Ьваетъ  по  влажному  воздуху 
«Блестящесть  своей  красоты. 
«Снизойди,  о,  малое  облачко, 
«И  помедли  предъ  взорами  Тэль». 
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Облачко  внизъ  опустилось; 

А  Лшпя  кротко  склонила  главу, 

И  въ  мысляхъ  заботамъ  своимъ  отдалась, 

Многочисленнымъ, 

Среди  зелен-Ьющихъ  травъ. 


2 

«О,  малое  Облако», 

Промолвила  д-Ьвственная, 

«Скажи  мн-Ь,  скажи,  отчего  ты  не  жалуешься, 

«В-Ьдь  ты  увядаешь  въ  единый  часъ, 

«Мы  поищемъ  тебя  —  и  вотъ,  не  найдемъ. 

«А1    Тэль  подобна  теб-Ь, 

«Я  прохожу  —  но  я  сЬтую, 

«И  мой  голосъ  не  слышитъ  никто.» 

Открыло  тутъ  облако 

Свою  золотую  главу, 

И  его  лучезарная  форма 

Скользнула,  мелькнула,  и,  блистая  по  воздуху, 

Предстала  предъ  взорами  Тэль. 

«О,  д'Ьвственная,  ты,  значитъ,  не  знаешь, 

«Что  пьютъ  наши  кони  изъ  т-Ьхъ  златоструйныхъ 

источниковъ, 
«Гд-Ь  Люва  см-Ьняеть  своихъ  лошадей  ? 
«Ты  смотришь  на  юность  мою  и  боишься, 
«Потому  что  вотъ  я  исчезаю, 
«И  больше  не  видно  меня? 
«Не  остается  ничто. 
«О,  д'Ьва!    Но  я  говорю  теб'Ь:  — 
«Я,  уходя,  ухожу  къ  жизни  удесятеренной, 
«Къ  миру,  къ  любви,  къ  святымъ  восхищешямъ. 
«Незримо  сходя,  тягот-Ьютъ 
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«Безт-Ьлесныя  крылья  мои 

«Надъ  бальзамическимъ  ликомъ  цв'Ьтовъ, 

«Къ  РосЬ  св^Ьтлоглазой  ласкаются, 

«Чтобъ  впустила  меня  она  въ  свой  золотистый 

шатеръ:  — 
«Д-Ьва  въ  слезахъ  преклоняется  съ  трепетомъ 
«Предъ  восходящимъ  Солнцемъ, 
«Пока  мы  не  встанемъ,  соединенные, 
«Золотая  сольетъ  насъ  перевязь, 
«И  никогда  уже  не  разлучимся, 
«Блуждаемъ,  соединенныя, 
«Питая  всЬ  кротше  наши  цв^Ьты». 

«Правда,  о,  малое  Облако? 

«Я  боюсь,  что  мы  не  похожи; 

«Потому  что  я  прохожу  по  Гарскимъ  долинамъ, 

«И  вдыхаю  дыханье  н'Ьжн'Ьйшихъ  цв'Ьтовъ, 

«Но  не  питаю  я  малыхъ  цв-Ьтовъ; 

«Щебеташе  птицъ  слышу  я,  но  ихъ  не  питаю, 

«Он-Ь  улетаютъ  и  сами  находятъ  свой  кормъ. 

«Но  Тэль  имъ  ужь  больше  не  радуется, 

«Ибо  я  увядаю. 

«И  всЬ  скажутъ:  «Безъ  пользы  жила 

«Эта  блестящая  женщина. 

«Не  жила  ли  она  лишь  зат^^мъ, 

«Чтобы  въ  смерти  быть  пищей  червямъ?» 

Облако  н-Ьжно  склонилось 
На  своемъ  воздушномъ  престол-Ь, 
И  такъ  отв1^чало:  «О,  д-Ьва  небесъ, 
«Если  ты  пища  червямъ, 

«Какъ  велико  это,  какъ  велико  благословенье 

твое. 
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«Все,  что  живетъ,  живетъ  не  одно,  не  для  себя 

одного. 
«Не  бойся,  Червя  воззову  я  безсильнаго 
«Съ  низкаго  ложа  его, 
«И  ты  его  голосъ  услышишь. 
«Приди,  о,  Червь  безмолвной  долины, 
«Къ  цариц-Ь  задумавшейся». 

Безпомощный  ^Гервь  поднялся, 

И  на  лилейномъ  листк'Ь  пом^Ьстился, 

А  блестящее  Облако  дальше  поплыло,  впередъ, 

Чтобъ  найти  подругу  въ  долин-Ь. 
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Тогда  Тэль,  удивленная, 

На  Червя  посмотр-Ьла, 

Межь  т-Ьмъ  какъ  раскинулся  онъ  на  росистомъ 

лож-Ь  своемъ. 

«Неужели  ты  —  Червь,  образъ  слабости? 

«Я  вижу  тебя  какъ  ребенка, 

«Закутаннымъ  въ  н'Ьжный  лилейный  листокъ. 

«О,  не  плачь,  малый  голосъ; 

«Говорить  ты  не  можешь,  но  можешь  ты  плакать. 

«Это  —  Червь? 

«Я  вижу  тебя,  ты  лежишь,  обнаженный,  безпо- 
мощный, 

«Въ  слезахъ,  и  никто  не  отв'Ьтитъ  теб-Ь, 

«Приласкать  тебя  некому 

«Съ  материнской  улыбкой». 

Глыба  Земли  услышала  голосъ  Червя, 
И,  проникнувшись  жалостью, 
Главу  подняла  свою, 
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Надъ  ребенкомъ  заплакавшимъ  н-Ьжно  скло- 
нилась она, 

Млечною  н'Ьжностью  жизнь  ея  тайно  дохнула, 

Потомъ   устремила   на  Тэль   она  пристальный 

взглядъ 

Смиренныхъ  очей  своихъ. 

«О,  красота  этихъ  Гарскихъ  долинъ, 

«Не  для  себя  самихъ  мы  живемъ. 

«Ты   видишь,   кажусь   я   и   скудной   и   низкой 

такою. 
«Я  и  есть  такова. 

«Сама  по  себ-Ь,  грудь  моя  холодна, 
«Темна  моя  грудь,  сама  по  себ'Ь; 
«Но  Тотъ,  Кто  любитъ  всЬхъ  скудныхъ, 
«На  главу  мою  миро  свое  изливаетъ, 
«И  ц-Ьлуетъ  меня,  и  обвязываетъ 
«Перевязь  свадебную 
«Вкругъ  груди  моей,  самъ  говоря:  — 
«Мать  д-Ьтей  моихъ,  Я  полюбилъ  тебя, 
«И  в-Ьнецъ  теб'Ь  дамъ,  тотъ  в'Ьнецъ 
«Никто  не  возможетъ  отнять. 
«Но  какъ  это,  н-Ьжная  д-Ьва,  — 
«Я  просто  не  знаю, 
«Какъ  могу  это  знать  я? 
«Размышляю  надъ  этимъ  и  все  жь  размышлять 

не  могу, 
«Но  вотъ  я  живу  и  люблю». 

Дщерь  Красоты  отерла 

Глаза  свои  скорбные  б^Ьлымъ  покровомъ  своимъ, 

И  молвила:  «Ахъ,  я  не  знала  этого, 

«Потому  я  и  плакала. 

«Богъ  любитъ  Червя, 
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«Онъ  накажетъ  ту  злую  стопу,  что  умышленно 
«Будетъ  давить  беззащитную  форму. 
«Это  я  знала; 

«Но  что  въ  пищу  ему  Онъ  даетъ  млеко  и  миро, 
«Этого  я  никогда  не  слыхала,  не  знала  —  и  пла- 
кала. 
«И  въ  воздух-Ь  кроткомъ  я  жаловалась, 
«Ибо  я  увядаю, 

«И  ложусь  на  холодное  лоно  твое, 
«Свой  блестящ1й  уд-Ьлъ  покидаю». 

«Царица  Долины»,  отв-Ьтила  ей  праматерь  Земля, 
«Я  слышала  вздохи  твои, 
«И  всЬ  твои  жалобы 
«Надъ  кровлей  моей  пролетали, 
«Но  я  позвала  ихъ  внизъ. 

«Хочешь  ли  ты,  о,  царица,  войти  въ  мой  домъ? 
«Дано  теб'Ь  въ  домъ  мой  войти  и  вновь  возвра- 
титься ; 
«Не  бойся  же  зд-Ьсь  ничего, 
«Да  вступишь  сюда,  о,  девственная». 


Страшный  Привратникъ  в-Ьчныхъ  вратъ 

Поднялъ   сЬверный   засовъ; 

Тэль  вошла  и  увид'Ьла  тайны  страны  нев-Ьдомой. 

Она  увидала  постели  мертвыхъ  и  т-Ь  м-Ьста, 

Гд^Ь  волокнистый  корень  каждаго  сердца 

Глубоко  на  земл-Ь  отпечатываетъ 

Изгибы  свои  ненасытные; 

Увидала  страну  печали  и  слезъ, 

Гд'Ь  никогда  не  бывало  улыбки. 

Блуждала  она  въ  кра-Ь  тучъ, 
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Въ  стран'Ь,  гд-Ь  долины  темныя, 

Слушала  вопли  и  жалобы, 

Вдругъ  останавливалась, 

Плакала  возл^Ь  росистыхъ  могилъ. 

Она  стояла  въ  молчати, 

Вникала  она  въ  голоса  глубинъ, 

Межь  могилъ  пришла  къ  своей  собственной, 

Тамъ  сЬла  она,  и  услышала 

Голосъ  скорби,  примчавш1йся, 

Какъ  вздохъ,  изъ  пустой  и  глубокой  ямы. 

«Почему  слухъ  не  можетъ  закрыться 

«Для  собственной  гибели? 

«Или  блистающ1й  глазъ 

«Для  отравы  улыбки? 

«Почему  наполнены  в-Ьки  стр-Ьлами, 

«Остр1ями,  готовыми  тотчасъ  убить? 

«Тамъ  тысяча,  Схмерть  приносящихъ,  воителей 

«Въ  засад-Ь  лежитъ,  — 

«Или  глазъ  даровъ,  глазъ  щедротъ,  устремлшощхй 

«Дождь  плодовъ  и  чеканнаго  золота. 

«Зач'Ьмъ  заклейменъ  нашъ  языкъ 

(<Медомъ  отъ  каждаго  в^^тра? 

«Зач'Ьмъ  слухъ,  этотъ  водоворотъ, 

«Свир'Ьпо  въ  себя  вбирающ1й  сЬть  шроздашй? 

«Зач%мъ  ноздри,  широко  вдыхающ1я  ужасъ, 

«Дрожащ1я,  ноздри  испуганный? 

«3ач^^мъ  узда  щекочущая 

«На  пламенномъ  юнош-Ь? 

«Зач'Ьмъ  низкая  эта  зав'Ьса  - 

«тало  на  лож-Ь  наптхъ  желашй?» 

Тэль  вскочила,  и  съ  крикомъ  назадъ  поб-Ьжала, 

Беапрепятственно, 

Пока  не  достигла  знакомыхъ  Гарскихъ  долинъ. 
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Кубла  Ханъ 

Въ  стран-Ь  Ксападъ  благословенной 

Дворецъ  построплъ  Кубла  Ханъ, 
Гд-Ь  Альфъ  б-Ьжитъ,  потокъ  священный, 
Сквозь  мглу  пещсръ  гигантских!,.  пЬнный. 
Впадаетъ  въ  сонный  океанъ. 

На  десять  миль  оградой  ст-Ьнъ  и  башенъ 

Оазисъ  плодородный  окруженъ, 

Садами  и  ручьями  онъ  украшенъ, 

Въ  немъ  еимхамъ  цв-Ьты  струятъ  сквозь  сонъ, 

И  древшй  л-Ьсъ,  роскошенъ  и  печаленъ, 

Блистаетъ  тамъ  воздушностью  прогалинъ. 

Но  между  кедровъ,  полныхъ  тишиной, 
Расщелина  по  склону  ниспадала. 
О,  никогда  подъ  бл11Дною  луной 
Такъ  пышенъ  не  былъ  тотъ  уютъ  л-Ьсной, 
Гд-Ь  женщина  о  демон-Ь  рыдала. 
Пл'Ьнительное  м-Ьсто!    Изъ  него, 
Въ  кип-Ьньи  безпрерывнаго  волненья. 
Земля,  какъ  бы  не  въ  силахъ  своего 
Сдержать  неумолимаго  мученья, 
Роняла  внизъ  обломки,  точно  звенья 
Тяжелой  Ц'Ьпи:  Между  этихъ  скалъ, 
Гд^Ь  камень  съ  камнемь  б^Ьшено  плясалъ, 
Рождалося  внезапное  теченье, 
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Потокъ  священный  воды  быстро  мчалъ. 
И  на  пять  миль,  изгибахми  излучинъ, 
Потокъ  б11жалъ,  пронзивъ  л'Ьсной  туманъ, 
И  вдругъ,  какъ  бы  усил1емъ  замученъ, 
Сквозь    мглу    пещеръ,    гд^Ь    мракъ    отъ    влаги 

звученъ, 
Въ  безжизненный  впадалъ  онъ  океанъ. 
И  изъ  пещеръ,  гд^^  челов-Ькъ  не  м-Ьрялъ 
Ни  призрачный  объемъ,  ни  глубину. 
Рождались  крики:  Внявъ  имъ,  Кубла  в-Ьрилъ, 
Что  возв-Ьщаютъ  праотцы  войну. 

И  т'Ьнь  чертоговъ  наслажденья 

Плыла  по  глади  влажныхъ  сферъ, 

И  стройный  гулъ  вставалъ  отъ  п-Ьнья, 

И  странно-слитенъ  былъ  размЬръ 

Въ  нап-Ьв-Ь  влаги  и  пещеръ. 

Какое  странное  виц'Ьнье  — 

Дворецъ  любви  и  наслажденья 

Межь  в-Ьчныхъ  льдовъ  и  влажныхъ  сферъ. 

Стройно-звучные  нап-Ьвы 
Разъ  услышалъ  я  во  сн-Ь, 
Абиссинской  н-Ьжной  д'Ьвы, 
П^Ьвшей  въ  ясной  тишин-Ь, 
Подъ  созвучья  гуслей  сонныхъ, 
Многоп1>вныхъ,  многозвонныхъ, 
Лившихъ  зовъ  струны  къ  струн-Ь. 
о,  когда  бъ  я  вспомнилъ  взоры 
Д^Ьвы,  п-Ьвшей  мн'Ь  во  сн-Ь 
О  Гор-Ь  святой  Аборы, 
Духъ  мой  вспыхнулъ  бы  въ  огн^Ь, 
Все  возможно  было  бъ  мн'Ь. 
Въ  полнозвучные  разм-^ры 
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Заключить  тогда  бъ  я  могъ 
Эти  льдистыя  пещеры, 
Этотъ  солнечный  чертогъ. 

Ихъ  всЬ  бы  ясно  увидали 

Надъ  зыбью,  полной  звоновъ,  дали, 

И  крикъ  пронесся  бъ,  какъ  гроза:  — 

Сюда,  скор-Ьй  сюда,  глядите, 

О,  какъ  горятъ  его  глаза! 

Предъ  п-ЬснопЪвцемъ  взоръ  склоните, 

И,  этой  грезы  слыша  звонъ. 

Сомкнёмся  т'Ьснымъ  хороводомъ, 

Зат-Ьмъ  что  онъ  воскормленъ  медомъ 

И  млекомъ  Рая  напоенъ! 
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Уединеше 

я  говорю:  Какое  побужденье, 
Какой  толчокъ  втеченьи  долгихъ  л-Ьт!» 
Отшельника  манилъ  въ  л-Ьсную  чащу 
Къ  его  безмолвной  кель-Ь?    Что  его 
Въ  пустын-Ь  укр-Ьпляться  заставляло, 
Какъ  бы  бросать  тамъ  навсегда  свой  якорь, 
Пока  онъ  не  смежитъ  свои  глаза, 
Въ  посл-Ьдшй  разъ  пославъ    свой  взглядъ  про- 
щальный 
На  солнце  и  на  зв'Ьзды  ?  —  О,  не  только 
Страхъ  предъ  мечомъ  грозящимъ,  угрызенья, 
Обиды  непоправленныя  рокомъ, 
И  оскорблешй  боль  неотомщенныхъ, 
Такихъ,  что  отомстить  за  нихъ  нельзя. 
Растоптанная  гордость,  перемЬна 
Въ  благополучьи,  ужасъ  нищеты, 
Что  умъ  на  край  безум1я  приводить, 
Обманутая  дружба,  боль  влеченья, 
Въ  другомъ  не  пробудившаго  взаимность, 
Съ  отчаяшемъ  слитая  любовь. 
Иль  мука,  что  дошла  до  агоши;  — 
Онъ  не  всегда  б-Ьжалъ  отъ  нестерпимыхъ 
Невыносимыхъ  пытокъ;  но  нер-Ьдко, 
Влекомый  безмятежнымъ  наслажденьемъ, 
Онъ  счаст1я  искалъ,  свободы,  мира; 
Зат-Ьмъ  что  въ  нашемъ  счастьи  —  ощущенье 
Центральное  есть  миръ. 
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Ему  хот'Ьлось  вид-Ьть  постоянство, 

Что  было,  есть  и  будетъ  безконечно, 

Себ'Ь  такой  награды  онъ  искалъ. 

И  чтб  другое  было  твердой  скр-Ьпой 

Для  братства,  что  воздвигло  монастырь, 

Высоко  на  скал^Ь,  —  приотъ  воздушный,  — 

Или  въ  уединешя  долины,  — 

Чтб  привлекло  ихъ   всЬхъ  изъ  дальнихъ  м-Ьстъ, 

Содружествомъ  ихъ  сливши  неразрывны.мъ?  — 

Инстинктъ  успокоешя  всешрный. 

Желанье  подтвержденнаго  покоя. 

Внутри  и  вн-Ь;  возвышенность,  смиренность; 

Жизнь,  гд-Ь  воспоминанье  и  надежда 

Слились  въ  одно,  и  гд-Ь  земля  спокоГша, 

Гд'Ь  ликъ  ея  меняется  едва 

Работой  рукъ  для  нуждъ  неприхотливыхъ. 

Иль  силою  круговращенья  года, 

Гд^^  царствуетъ  безсмертная  Душа, 

Въ  соглас1и  съ  своимъ  закономъ  яснымъ, 

И  небо  для  услады  созерцанья 

Открыто  въ  невозбранной  тишинЬ. 


4    Бальмоатъ 
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Прометей 

Отрывокъ 

Ты  —  символъ  смертныхъ,  ихъ  борьбы, 

Ихъ  б-Ьдъ,  ихъ  силы,  и  судьбы, 

Ты  —  яркШ  знакъ  земной  печали. 

Какъ  ты,  людское  существо  — 

Наполовину  божество, 

Ручей,  что  чистъ  въ  своемъ  начал^Ь, 

Но  льется  мутною  волной. 

Мы  можемъ  частш  предвид^^ть 

Могильный  нашъ  уд-Ьлъ  земной, 

Впередъ  страдать  и  ненавид-Ьть. 

Но  всЬмъ  проклятьямъ  в-Ьчной  тьмы. 

Всей  этой  горечи  и  боли, 

Противоставить  можемъ  мы 

Нашъ  духъ,  упорство  твердой  воли, 

И  эту  чувства  глубину, 

Что  даже  въ  ужасахъ  терзанья 

Провид-Ьть  можетъ  воздаянье. 

Порвать  надъ  тайной  пелену, 

И  гордо  презирая  б^Ьды, 

Не  дастъ  себя  поработить, 

И  будетъ  властна  превратить 

Мгновенье  смерти  въ  мигъ  поб'Ьды. 
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С  Гансы  для  музыки 

1 
Кто  сравнится  въ  высшемъ  спор'Ь 

Красотой  съ  тобой? 
Точно  музыка  на  мор'Ь 

Н-Ьжный  голосъ  твой. 
Точно  музыка  въ  туман-Ь 
На  далекомъ  океане, 
Въ  часъ,  какъ  в-Ьтры,  въ  сладкихъ  снахъ, 
Чуть  трепещутъ  на  волнахъ. 

2 
Въ  полночь  м-Ьсяцъ  чуть  колышетъ 

Воды  въ  глубин-Ь; 
Лоно  моря  еле  дышетъ, 

Какъ  дитя  во  сн'Ь. 
Т^къ  душа,  полна  мечтою, 
Чутко  дышетъ  красотою; 
Н'Ьжно  въ  ней  ростетъ  прибой. 
Зачарованный  тобой. 
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Облако 

Прохладу  дождей,  и  съ  ручьевъ  и  съ  морей, 

Я  несу  истомленнымъ  цв'Ьтамъ, 
Въ  удушливый  день  мимолетную  т-Ьнь 

Н  даю  задремавшимъ  листамъ. 
Живую  росу  на  крылахъ  я  несу,. 

Пробуждаю  ей  почки  отъ  сна, 
Межь  т-Ьмъ  какъ  легли  они  къ  груди  земли, 

Пока  пляшетъ  вкругъ  солнца  она. 
Бичую  1ЩЙ  градъ  моей  дланью  подъятъ, 

Я  подъ  громъ,  какъ  ц^Ьпомъ,  молочу, 
Б-Ьл-Ьетъ  вокругъ  зелен-Ьющхй  лугъ, 

Брызнетъ  дождь,  —  и  опять  я  молчу. 

Въ  горахъ  съ  высоты  сЬю  сн-Ьгъ  на  хребты, 

Р1  гигантсгая  сосны  дрожатъ; 
Всю  ночь  на  сн'Ьгахъ  я  покоюсь  въ  мечтахъ, 

И  съ  грозой  обнимаюсь,  какъ  братъ. 
На  башн-Ь  моей  средь  воздушныхъ  зыбей 

Блещетъ  молши  пламенный  щитъ, 
И  скованный  громъ  ворчитъ  предъ  дождемъ, 

То  умолкнетъ,  то  вновь  зарычитъ; 
Надъ  гладью  земной,  падъ  морской  глубиной, 

Я  плыву  въ  н'Ьжномъ  пурпур'Ь  дня. 
И  молтй  полетъ  все  впередъ  и  впередъ 

Увлекаетъ  какъ  кормч1й  меня; 
Надъ  ц'Ьпью  холмовъ,  надъ  семьей  ручейковъ, 

Надь  пространствомъ  озеръ  и  полей. 
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Мой  кормчхй  сп-Ьшитъ,  и  сп-Ьшитъ,  и  б-Ьжитъ, 

Разжигаетъ  порывы  огней, 
Подъ  небомъ  роднымъ  улыбаюсь  я  съ  нимъ 

И  внимаю  потокамъ  дождей. 

Кровавый  восходъ,  выростая,  плыветъ, 

Возродитель  земли  и  воды. 
Горитъ  его  взоръ,  какъ  ночной  метеоръ,  — 

Гаснетъ  св-Ьтъ  предразсв-Ьтной  зв-Ьзды; 
На  спину  ко  мн-Ь  онъ  вспрыгнётъ  весь  въ  огн-Ь, 

И  расширятся  крылья  его:  — 
На  камни  скалы  такъ  садятся  орлы, 

Затаивши  въ  груди  торжество. 
А  въ  часъ  какъ  закатъ  свой  багряный  нарядъ 

Простираетъ  надъ  сонною  мглой, 
И  въ  св-Ьтлый  туманъ  разодЬтъ  океанъ, 

И  повсюду  любовь  и  покой, 
Я  крылья  сверну,  и  какъ  голубь  усну 

Высоко,  высоко  надъ  землей. 

Въ  в-Ьиц-Ь  изъ  огня  нЬжитъ  д-Ьва  меня. 

Что  у  смертныхъ  зовется  луной, 
Проходитъ  она  по  извивамъ  руна. 

Что  взлел'Ьяно  влагой  ночной; 
Чуть  слышны  шаги  той  незримой  ноги. 

Только  ангеламъ  внятны  они, 
Отъ  этихъ  шаговъ  сквозь  раздвинутый  кровъ 

Многозв^Ьздные  смотрятъ  огни, 
Я  съ  ними  горю,  и  см^^юсь,  и  смотрю, 

Какъ  они,  точно  пчелы,  кишатъ, 
Вперяю  въ  нихъ  взоръ,  раздвигаю  шатеръ, 

Золотистый  роемъ  сп'Ьшатъ, 
Озера,  моря,  ихъ  лучами  горя, 

Какъ  обломки  лазури  лежатъ. 
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Тронъ  солнца  свяжу,  и  огнемъ  окружу, 

И  какъ  жемчугъ  я  вьюсь  надъ  луной; 
Вулканы  дрожатъ,  зв^Ьзды  гаснуть  сп^Ьшатъ, 

Увидавши  мой  стягъ  боевой. 
Отъ  мыса  на  мысъ,  то  къ  высотамъ,  то  внизъ, 

Надъ  пучиной  кипучихъ  морей, 
Какъ  мостъ  протянусь,  и  на  горы  опрусь, 

Какъ  преграда  для  жгучихъ  лучей. 
Сквозь  радуги  сводъ  прохожу  я  впередъ, 

Съ  ураганомъ,  со  сн'Ьгомъ,  съ  огнемъ. 
То  арка  поб-Ьдъ,  что  въ  изм-Ьнчивый  цв'Ьтъ 

Разукрашена  пышно  кругомъ. 
Лучи  сплетены,  горячи  и  н-Ьжны, 

И  см-Ьется  земля  подъ  дождемъ. 

Изъ  водъ  на  земл-Ь  я  рождаюсь  во  мгл-Ь, 

Я  кормилицей  небо  зову. 
Таюсь  въ  берегахъ  и  шумящихъ  волнахъ, 

Изм^^няюсь,  но  в^^чно  живу. 
И  стихнетъ  ли  громъ,  и  нигд-Ь  ни  пятномъ 

Не  запятнанъ  небесный  шатеръ, 
И  в^Ьтры  скор-Ьй,  вм'Ьст'Ь  съ  роемъ  лучей 

Воздвигаютъ  лазурный  соборъ,  — 
Я  молча  см-Ьюсь,  въ  саркофаг^^  таюсь. 

Поднимаюсь  изъ  пропасти  бурь, 
Какъ  призракъ  ночной,  промелькну  б-Ьлизной, 

И  опять  разрушаю  лазурь. 


ШЕЛЛИ  55 


Къ  жаворонку 

1 
П-Ьнья  духъ  чудесный, 

Ты  не  птичка,  н-Ьтъ! 
Съ  высоты  небесной, 
Гд'Ь  лазурь  и  св'Ьтъ, 
Ты  п-Ьсней  неземной  на  землю  шлешь  прив-Ьтъ! 

2 

Тучкою  огнистой 

Къ  небесамъ  ты  льнешь, 
И  въ  лазури  чистой 

Звукъ  за  звукомъ  льешь, 
И  съ  п'Ьсней  въ  высь  летишь,  и,  въ  высь  летя, 

поешь. 

3 

Въ  блеск-Ь  золотистомъ 

Гаснущаго  дня, 
Въ  облак'Ь  лучистомъ, 

Въ  мор-Ь  изъ  огня, 
Р'Ьзвишься  "^-ы,  какъ  духъ,  порхая  и  звеня. 

4 

Бл-Ьдный  вечеръ,  тая, 

Вкругъ  тебя  дрожитъ; 
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Какъ  зв-Ьзда,  блистая, 

Днемъ  свой  ликъ  таитъ, 
Такъ  въ  неб'Ь  ты  незримъ,  но  п-Ьснь  твоя  звучитъ. 

5 

Гимнъ  твой  серебристый 

Какъ  зв^Ьзды  прив-^тъ:  — 
Блещетъ  день  лучистый, 

Меркнетъ  зв'Ьздный  св-Ьтъ; 
Съ  земли  не  видно  намъ,  горитъ  она  иль  н-Ьтъ. 

6 

Небеса  съ  землею 

Звуками  полны; 
Такъ  порой  ночною 

Вспыхнетъ  лучъ  луны,  — 
Вмигъ  ласкою  ею  поля  озарены. 

7 
Кто  ты,  духъ  чудесный? 

Кто  тебя  н'Ьжн'Ьй? 
Радуги  небесной 

Красота  —  бл'Ьдн'Ьй, 
Ч-Ьмъ  лучезарный  дождь  мелод1и  твоей. 

8 

Такъ  поэтъ,  пл'Ьненный 

Блескомъ  св'Ьтлыхъ  думъ, 
П'Ьсней  отдаленной 
Будитъ  чутшй  умъ, 
И  м1ръ  ему  даритъ  рукоплескан1й  шумъ. 
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9 
Такъ  прекрасной  д'Ьвы,  — 

Точно  въ  полусн-Ь,  — 
Сладк1е  нап-Ьвы 

Льются  въ  тишин'Ь; 
Въ    нихъ  —  красота   любви,    въ   нихъ   св-Ьтлый 

гимнъ  весн'Ь. 

10 
Такъ  въ  л-Ьсу  росистомъ 

Въ  часъ  ночной  —  св-Ьтлякъ 
Блескомъ  золотистымъ 
РазсЬкаетъ  мракъ, 
Невидимый  горитъ  цв'Ьтовъ  и  травъ  маякъ. 

11 
Такъ  въ  саду,  блистая, 

Розы  въ  полдень  спятъ; 
В'Ьтерку  внимая, 

Дышутъ  и  дрожатъ; 
Роняя  лепестки,  льютъ  н-Ьжный  ароматъ. 

12 
Солнца  отблескъ  чудный, 

Вешн1й  цв-Ьтъ  в-Ьтвей, 
Дождикъ  изумрудный 

Съ  музыкой  своей,  — 
Бл^Ьдн'Ьетъ  въ  мхр-Ь  все  предъ  п'Ьснею  твоей. 

13 
Музыки  небесной 

Тайну  намъ  открой. 
Птичка,  духъ  чудесный, 
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Я  молю  съ  тоской, 
я  не  слыха лъ  нигд-Ь  гармоши  такой. 

14 

Хоры  Гименея 

Намъ  дарятъ  прив-Ьтъ; 
Предъ  тобой  бл^^дн-Ья, 
Меркнетъ  этотъ  св'Ьтъ; 
Мы  чувствуемъ  душой,  что  въ  нихъ  чего-то  н'Ьтъ. 

15 
ГдЪ  родникъ  кипучхй 

П-Ьсенъ  золотыхъ? 
Волны  или  тучи 

Нашептали  ихъ? 
Иль    ты  сама  любовь  ?     Иль    чуждъ   ты   мукъ 

земныхъ  ? 

16 
Въ  перелив ахъ  ясныхъ, 

Что  звенятъ  вокругъ. 
Лишь  восторговъ  страстныхъ 
Слышенъ  яршй  звукъ. 
Любя,  не  знаешь  ты  любовныхъ  горькихъ  мукъ. 

17 
Тайну  смерти  мрачной 
В-Ьрно  понялъ  ты, 
Оттого  съ  прозрачной 
Св'Ьтлой   высоты 
Намъ,  смертнымъ,  шлешь  свой  гимнъ  кристаль- 
ной чистоты. 
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18 
Жизнь  мы  полной  чашей 
Пьемъ,  пока  —  весна; 
Но  въ  улыбк-Ь  нашей 
Искра  слезъ  видна, 
Т-Ь   п'Ьсни   любимъ    мы,    въ   которыхъ    грусть 

слышна. 

19 
Но  когда-бъ  печали 

Къ  намъ  толпой  не  шли,  — 
Если  бъ  рай  намъ  дали, 
Пасынкамъ  земли,  — 
Мы  въ  радости  съ  тобой  сравняться-бъ  не  могли. 

20 

Музыки  н-Ьжи-Ье, 

Льющейся  волной,  — 
Глубже  и  полн-Ье 

Мудрости  земной,  — 
Та  п-Ьснь,  съ  которой  ты  несешься  въ  м1ръ  иной. 

21 

Если  бъ  п-Ьсни  ясной 

Часть  я  взялъ  себ^Ь, 
Лился-бъ  гимнъ  прекрасный 
Людямъ  въ  ихъ  борьб  Ь:  — 
Мн'Ь-бъ  ц'Ьлый  М1ръ  внималъ,   какъ  внемлю  я 

теб'Ь! 


60  ШЕЛЛИ 


Мимоза 

1 

Мимоза  невинной  с1яла  красой, 
Питалъ  ее  в'Ьтеръ  сребристой  росой, 
И  къ  солнцу  она  обращала  листы, 
Чтобъ  ночью  опять  погрузиться  въ  мечты. 

Въ  прекрасномъ  саду  пробудилась  отъ  сна, 
Какъ  Гетй  Любви,  молодая  Весна, 
Траву  и  цв^Ьты  пробудила  для  грезъ, 
Заставивъ  забыть  ихъ  про  зимшй  морозъ. 

Но  въ  пол'Ь,  въ  саду,  и  въ  л^Ьсу,  и  у  скалъ, 
Никто  такъ  о  н'Ьжной  любви  не  мечталъ, 
Какъ  лань  молодая  въ  полуденный  зной, 
Съ  Мимозой  сродняясь  мечтою  одной. 

Раскрылся  подсн^Ьжникъ  подъ  лаской  тепла, 
Ф1алка  отъ  вешнихъ  дождей  расцв-Ьла, 
И  слился  ихъ  запахъ  съ  дыханьемъ  весны, 
Какъ  съ  п-Ьньемъ  сливается  рокотъ  струны. 

Любовью  тюльпанъ  и  горчанка  зажглись; 
И  дивный  красавецъ,  влюбленный  нарцисъ, 
Расцв'Ьлъ  надъ  ручьемъ  и  глядитъ  на  себя, 
Пока  не  умретъ,  безконечно  любя; 
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И  ландышъ,  подобный  Наяд-Ь  л-Ьсной, 
Онъ  бл^Ьденъ  отъ  страсти,  онъ  любитъ  весной; 
Сквозитъ  изъ  листвы,  какъ  любовный  прив'Ьтъ, 
Его  колокольчиковъ  трепетный  св^>тъ. 

Опять  пацинтъ  возгордился  собой, 
Зд'Ьсь  б^^лый,  пурпурный,  а  тамъ  голубой, 
Его  колокольчики  тихо  звенятъ,  — 
Т'Ь  звуки  н'ЬжнМ,  ч-Ьмъ  его  ароматъ; 

И  роза  какъ  нимфа,  —  возставши  отъ  сна, 
Роскошную  грудь  обнажаетъ  она, 
Снимаетъ  покровъ  свой,  купаться  сп-Ьшитъ, 
А  воздухъ  влюбленный  къ  ней  льпетъ  и  дрожитъ; 

И  лил1я  св'Ьтлую  чашу  взяла, 
И  вверхъ,  какъ  Вакханка,  ее  подняла, 
На  ней,  какъ  звЬзда,  загор^Ьлась  роса, 
И  взоръ  ея  глазъ  устремленъ  въ  небеса; 

Нарядный  жасминъ,  и  анютинъ  глазокъ, 
И  съ  нимъ  туберозы  душистый  цв-Ьтокъ, 
Весною  съ  концовъ  отдаленныхъ  земли 
Цв-Ьты  собрались  въ  этотъ  садъ  и  цв-Ьли. 

Подъ  ласковой  т-Ьнью  зеленыхъ  в'Ьтвей, 
Подъ  искристымъ  св-Ьтомъ  горячихъ  лучей, 
Надъ  гладью  изм-Ьнчивой,  гладью  р-Ьчной, 
Дрожали  кувшинки,  ц-Ьлуясь  съ  волной. 

И  лютики  пестрой  толпой  собрались, 
И  почки  цв-Ьтовъ  на  в-Ьтвяхъ  налились; 
А  водный  п-Ьвучхй  потокъ  трепеталъ, 
И  въ  тысяч-Ь  разныхъ  отт^Ьнковъ  блисталь. 
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Дорожки  средь  дерна,  какъ  зм-Ьйки  легли, 
Извилистой  лентой  по  саду  прошли, 
С1яя  подъ  лаской  полдневныхъ  лучей, 
Теряясь  порою  средь  чащи  в'Ьтвей. 

Кустами  на  нихъ  маргаритки  росли, 

И  царсте  кудри  роскошно  цв'Ьли; 

И  тихо  роняя  свои  лепестки, 

Пурпурные,  сише  вяли  цв-Ьтки, 

И  къ  вечеру  искрились  въ  нихъ  св^Ьтляки. 

Весь  садъ  точно  райской  мечтой  озаренъ; 
И  такъ,  какъ  ребенокъ,  стряхнувши  свой  сонъ, 
Съ  улыбкой  глядитъ  въ  колыбели  на  мать. 
Которой  отрадно  съ  нимъ  п-Ьть  и  играть,  — 

Цв-Ьты,  улыбаясь,  на  небо  глядятъ, 

А  въ  неб-Ь  лучи  золотые  горятъ, 

И  ярко  вс^  блещутъ  въ  полуденный  часъ, 

Какъ  блещетъ  при  св'Ьт'Ь  лучистый  алмазъ. 

И  льютъ,  наклоняясь,  они  ароматъ, 
И  съ  шопотомъ  ласки  другъ  другу  дарятъ. 
Подобно   влюбленнымъ,    которымъ   вдвоемъ 
Такъ  сладко,  что  жизнь  имъ  является  сномъ. 

И  только  Мимоза,  Мимоза  одна, 
Стоитъ  одинока,  безмолвна,  грустна; 
Пусть  глубже,  ч-Ьмъ  всЬ,  она  любитъ  въ  тиши 
Порывомъ  невинной  и  чистой  души,  — 

Увы,  аромата  она  лишена! 
И  клонится  н-Ьжиой  головкой  она, 
И  жаждетъ,  исполнена  тайной  мечты, 
Того,  чего  н-Ьтъ  у  нея,  красоты. 
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Ласкаюидй  в-Ьтеръ  на  крыльяхъ  своихъ 
Уноситъ  гармонш  звуковъ  земныхъ; 
И  в-Ьнчики  яркихъ,  какъ  зв-Ьзды,  цв-Ьтковъ 
Блистаютъ  окраской  своихъ  лепестковъ; 

И  бабочекъ  св-Ьтлыхъ  живая  семья,  . 
Какъ  полная  золотомъ  въ  мор^Ь  ладья, 
Скользитъ  надъ  волнистою  гладью  травы, 
Мелькаетъ,  плыветъ  въ  океан'Ь  листвы; 

Туманы,  прильнувъ  на  мгновенье  къ  цв-Ьтамъ, 
Уносятся  въ  высь  къ  голубымъ  небесамъ, 
Цв-Ьточный  уносятъ  съ  собой  ароматъ, 
Какъ  св-Ьтлые  ангелы  въ  неб'Ь  скользятъ; 

На  см-Ьну  имъ  снова  встаютъ  надъ  землей 
Туманы,  рожденные  знойною  мглой; 
Въ  нихъ  в-Ьтеръ  слегка  пролепечетъ  на  мигъ, 
Какъ  ночью  лепечетъ  прибрежный  тростникъ. 

Мечтаетъ  Мимоза  въ  в'Ьнц'Ь  изъ  росы, 
Межь  гЬмъ  пролетаютъ  мгновенья,  часы. 
Медлительно  движется  вечера  т-Ьнь, 
Какъ  тянутся  тучки  въ  безв-Ьтренный  день. 

И  полночь  съ  лазурныхъ  высотъ  снизошла, 
Прохлада  на  м1ръ  задремавш1й  легла, 
Любовь  —  въ  небесахъ,  и  покой  —  на  земл'Ь, 
Отрадн'Ьй  восторги  въ  таинственьгой  мгл'Ь. 

ВсЬхъ  бабочекъ,  птичекъ,  растенья,  зв-Ьрьковъ 
Баюкаетъ  море  загадочныхъ  сновъ, 
Какъ  въ  сказк-Ь,  волна  нап-Ьваетъ  волн-Ь, 
Ихъ  п-Ьнья  неслышно  въ  ночной  тишин-Ь. 
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И  только  не  хочетъ  уснуть  соловей,  — 
Ночь  длится,  а  п'Ьсня  слышн'Ьй  и  слышн'Ьй, 
Какъ  будто  онъ  гимны  слагаетъ  лун'Ь, 
И  внемлетъ  Мимоза  ему  въ  полусн-Ь. 

Она,  какъ  ребенокъ,  уставъ  отъ  мечты, 
Вс^Ьхъ  прежде  печально  свернула  листы; 
Въ  душ^Ь  ея  сонная  греза  встаетъ, 
Себя  она  ласковой  мгл-Ь  предаетъ. 
Ей  ночь  колыбельную  п'Ьсню  поетъ. 


2 

Въ  волшебномъ  саду,  чу^кдомъ  горя  и  зла. 
Богиня,  какъ  Ева  въ  Эдем'Ь,  была, 
И  такъ  же  цвЬты  устремляли  къ  ней  взоры, 
Какъ  смотрятъ  на  Бога  вб'Ь  зв-^здные  хоры. 

Въ  лиц'Ь  ея  дивномъ  была  разлита 
Небесныхъ  таинственныхъ  думъ  красота; 
Сравниться  не  могъ  съ  ней  изяществомъ  стана 
Цв'Ьтокъ,  что  раскрылся  на  дн-Ь  океана. 

Все  утро,  весь  день  и  весь  вечеръ  она 
Цв'Ьты  оживляла,  ясна  и  н^Ьжна; 
А  въ  сумеркахъ  падали  къ  ней  метеоры, 
Сплетая  блестящхя  искры  въ  узоры. 

Изъ  смертныхъ  не  знала  она  никого. 
Не  знала,  что  значитъ  гр-Ьха  торжество. 
Но  утромъ,  подъ  ласкою  теплой  разсв-Ьта, 
Она  трепетала,  любовью  согр^Ьта; 
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Какъ  будто  бы  ласковый  духъ  неземной 
Слеталъ  къ  ней  подъ  кровомъ  прохлады  "ночной, 
И  днемъ  еще  медлилъ,  и  къ  ней  наклонялся, 
Хоть  въ  св'Ьт'Ь  дневномъ  отъ  нея  онъ  скрывался. 

Она  проходила,  къ  ней  льнула  трава, 

Къ  которой  она  прикасалась  едва; 

И  шла  она  тихо,  и  тихо  дышала, 

И  страсть,  и  вострргъ  за  собой  оставляла; 

Какъ  шопотъ  волны  средь  морскихъ  тростниковъ, 
Чуть  слышенъ  былъ  звукъ  ея  легкихъ  шаговъ, 
И  т^Ьнью  волосъ  она  тотчасъ  стирала 
Тотъ  сл'Ьдъ,  что,  идя,  за  собой  оставляла. 

Въ  волшебномъ  саду  преклонялись  цв-Ьты 
При  вид-Ь  такой  неземной  красоты, 
И  н-Ьжно  сл-Ьдили  влюбленной  толпою 
За  этой  прелестной,  воздушной  стопою. 

Она  орошала  ихъ  св-Ьтлой  водой, 

Въ  нихъ  яргая  искры  блистали  зв-Ьздой; 

И  въ  ихъ  лепесткахъ,  съ  мимолетной  красою, 

Прозрачный  капли  сверкали  росою. 

Заботливо-н-Ьжной  рукою  своей 
Она  расправляла  цв^ты  межь  в'Ьтвей, 
Ей  не  были  бъ  д-Ьти  родныя  мил-Ье, 
Она  не  могла  бы  любить  ихъ  н-Ьжн^^е. 

Вс^^хъ  вредныхъ,  грызущихъ  листки,  червяковъ, 
ВсЬхъ  хищныхъ,  тревожащихъ  зелень,  жучковъ 
Она  своей  быстрой  рукою  ловила, 
И  въ  л^Ьсъ  далеко  —  далеко  уносила; 

5    Бальмонтъ 
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Для  нихъ  она  дикихъ  цв'Ьтовъ  нарвала, 
Въ  корзину  насыпала,  гд'Ь  ихъ  несла, 
Хоть  вредъ  они  жизнью  своей  приносили, 
Но  жизнь  они  чисто,  невинно  любили. 

А  пчелъ,  однодневокъ  и  всЬхъ  мотыльковъ, 
Прильнувшихъ  къдушистымъустамъ  лепестковъ. 
Она  оставляла,  чтобъ  н-Ьжно  любили, 
Чтобъ  въ  этомъ  раю  серафимами  были. 

И  къ  кедру  душистому  шла  на  зар'Ь, 
Тамъ  куколки  бабочекъ  въ  темной  кор-Ь, 
Межь  трещинъ  продольныхъ,   она  оставляла, 
Въ  нихъ  жизнь  молодая  тихонько  дрожала. 

Была  ея  матерью  н'Ьжной  —  весна. 
Все  л'Ьто  цв^^ты  оживляла  она, 
И  прежде,  ч'Ьмъ  хмурая  осень  пришла 
Съ  листвой  золотою,  —  она  умерла! 


3 
Промчалось  три  дня,  —  всЬ  цв-Ьты  тосковали 
О  чемъ,  почему,  они  сами  не  знали; 
Грустили  и  бл'Ьдность  была  въ  нихъ  видна, 
Какъ  въ  зв'Ьздахъ,  когда  загорится  луна. 

А  съ  новой  зарею  —  до  слуха  Мимозы 
Коснулося  п'Ьнье;   въ  немъ   слышались    слезы 
За  гробомъ  восл-Ьдъ  провожатые  шли, 
И  плакальщицъ  стоны  звучали  вдали. 

И  съ  тихой  тоской  погребальнаго  п^Ьнья 
Сливалося  смерти  н-Ьмой  дуновенье; 
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И  запахъ  холодный,  тяжелый,  сырой, 
Изъ  гроба  къ  цв1>тамъ  доносился  порой. 

И  травы,  обнявшись  тоскливо  съ  цв-Ьтами, 
Алмазными  вдругъ  заблистали  слезами; 
А  в1^теръ  рыданья  везд^^  разносилъ:  — 
Ихъ  вздохи  онъ  въ  гимнъ  похоронный  сложилъ. 

И  прежняя  пышность  цв-Ьтовъ  увядала, 
Какъ  трупъ  той  богини,  что  ихъ  оживляла; 
Духъ  тл'Ьнья  въ  саду  омраченномъ  виталъ, 
И  даже  —  кто  слезъ  въ  своей  жизни  не  зналъ  — 
И  тотъ  бы  при  вид'Ь  его  задрожалъ. 

Подкралася  осень,  умчалося  л'Ьто, 
Туманы  легли  вм-Ьсто  жгучаго  св^Ьта, 
Хоть  солнце  полудня  с1яло  порой, 
См'Ьясь  надъ  осенней  погодой  сырой. 

И  землю  остывшую  розы  въ  печали, 
Какъ  хлопьями  сн-Ьга,  цветами  устлали; 
И  мертвенныхъ  лил1й  и  тусклыхъ  б'Ьлыдовъ 
Видн-Ьлись  толпы,  точно  рядъ  мертвецовъ. 

Инд1йстя  травы  съ  живымъ  ароматомъ 
Бл^^дн'Ьли  въ  саду,  разложеньемъ  объятомъ, 
И  съ  новымъ  осеннимъ  томительнымъ  днемъ 
Безмолвно  роняли  листокъ  за  листкомъ. 

Багровые,  темные,  листья  сух1е 
Носились  по  в-Ьтру,  какъ  духи  ночные:  — 
И  в'Ьтеръ  ихъ  свистъ  межь  в-Ьтвей  разносилъ, 
И  ужасъ  на  зябнущихъ  птицъ  наводилъ. 

5* 
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И  плевеловъ  зерна  въ  своей  колыбели 
Проснулись  подъ  в'Ьтромъ  и  вдаль  полет'Ьли, 
См'Ьшались  съ  толпами  осеннихъ  листовъ, 
И  гнили  въ  объятхяхъ  мертвыхъ  цв'Ьтовъ. 

Прибрежныя  травы  какъ  будто  рыдали,  — 
Какъ  слезы,  въ  ручей  лепестки  упадали. 
Обнявшись,  см-Ьшавшись  въ  вод'Ь  голубой, 
Носились  нестройной,  унылой  толпой. 

Покрылися  трупами  листьевъ  —  аллеи, 

И  мертвыя  св-Ьсились  внизъ  эпомеи, 

И  блескъ  средь  лазури,  какъ  призракъ,  исчезъ, 

И  дождь  пролился  съ  потемн'Ьвшихъ  небесъ. 

Всю  осень,  пока  не  примчались  мятели, 
Уродливыхъ  плевеловъ  стебли  жир-бли; 
УсЬянъ  былъ  пятнами  гнусный  ихъ  ротъ, 
Какъ  жабы  спина  иль  зм-Ьиный  животъ. 

Крапива,  ворсянка,  съ  цикутой  пахучей, 
Волчцы,  б^Ьлена  и  репейникъ  колючхй  — 
Тянулись,  дышали,-  какъ  будто  сквозь  сонъ, 
Ихъ  ядомъ  былъ  воздухъ  кругомъ  напоенъ. 

И  тутъ  же  вблизи  разростались  друпя, 
Какъ  будто  въ  нарывахъ,  какъ  будто  гнилыя, 
Больныя  растенья,  —  отъ  имени  ихъ 
Б^Ьжитъ  съ  отвращешемъ  трепетный  стихъ. 

Стояли  толпой  мухоморы,  поганки, 
И  ржавые  грузди,  опенки,  листвянки; 
Взростила  ихъ  пл-Ьсень  въ  туманные  дни, 
Какъ  в'Ьстники  смерти  стояли  они. 
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Ихъ  т^Ьло  кусокъ  за  кускомъ  отпадало, 
И  воздухъ  дыханьемъ  своимъ  заражало, 
И  вскор'Ь  видн'Ьлись  одни  лишь  стволы, 
Сырые  отъ  влажной,  удушливой  мглы. 

Отъ  мертвыхъ  цв'Ьтовъ,  отъ  осенней  погоды, 
Въ  ручь-Ь,  будто  флёромъ,  подернулись  воды, 
И  шпажной  травы  разросталась  семья, 
Съ  корнями  узлистыми,  точно  зм-Ья. 

Сильн^^й  и  сильн-Ьй  поднимались  туманы, 
Бродили  и  ширились  ихъ  караваны. 
Рождаясь  съ  зарей,  возростали  чумой, 
И  ночью  весь  м1ръ  былъ  окутанъ  ихъ  тьмой. 

Въ  часъ  полдня  растешя  искриться  стали:  — 
То  иней  и  изморозь  ярко  блистали; 
Какъ  ядомъ  напитаны,  в-Ьтки  тотчасъ 
Мертв-Ьли  отъ  ихъ  осл-Ьпительныхъ  глазъ. 

И  было  тоскливо  на  сердц'Ь  Мимозы, 
И  падали,  падали  св-Ьтлыя  слезы; 
Объятые  гнетомъ  смертельной  тоски. 
Прижались  другъ  къ  другу  ея  лепестки. 

И  скоро  всЬ  листья  ея  облет-Ьли, 
Внимая  угрюмымъ  нап-Ьвамъ  мятели, 
И  сокъ  въ  ней  не  могъ  уже  искриться  вновь, 
А  капалъ  къ  камнямъ,  точно  мертвая  кровь. 

Зима,  опоясана  в-Ьтромъ  холоднымъ. 
Промчалась  по  горнымъвершинамъбезплоднымъ, 
И  трескъ  издавали  обломки  скалы, 
Звен'Ьли  въ  морозъ,  какъ  звенятъ  кандалы. 


70  ШЕЛЛИ 


И  ц'Ьпью  своей  неземного  закала 

И  воды  и  воздухъ  она  оковала, 

Отъ  сводовъ  полярныхъ,  изъ  дальней  земли, 

Суровые  вихри  ее  принесли. 

Посл-Ьдтя  травы  подъ  в'Ьтромъ  дрожали, 
Отъ  ужаса  смерти  подъ  землю  б-Вжали, 
И  такъ  же  исчезли  они  подъ  землей, 
Какъ  призракъ  безсл-Ьдный,  порою  ночной. 

Въ  извилистыхъ  норахъ  уснули  въ  морозы 
Кроты  подъ  корнями  умершей  Мимозы, 
И  птицы  легЬли  на  сучья,  на  пни, 
И  вдругъ,  налету,  замерзали  они. 

Тепломъ  потянуло.     На  в'Ьткахъ  сн'Ьжинки 
Растаяли,  падая  внизъ,  какъ  слезинки; 
И  снова  замерзли  въ  холодные  дни, 
И  кружевомъ  сн-Ьжнымъ  повисли  они. 

Металася  буря,  сугробы  вздымая, 
И  волкомъ  голоднымъ  въ  л'Ьсу  завывая, 
И  сучья  ломала  въ  порыв'Ь  своемъ. 
Весь  м1ръ  засыпая  и  сн'Ьгомъ  и  льдомъ. 

И  снова  весна,  и  умчались  морозы; 

Но  н-Ьтъ  уже  больше  стыдливой  Мимозы; 

Одни  мандрагоры,  цикуты,  волчцы 

Возстали,  какъ  въ  склепахъ  встаютъ  мертвецы. 


4 

Знала-ль  Мимоза,  что  скрылась  весна, 
И  что  сама  изм^Ьнилась  она, 


ШЕЛЛИ  71 


Знала-ль,  что  осень  съ  зимою  пришла, 
Трудно  сказать,  —  но  она  умерла. 

Дивная  Нимфа,  чьимъ  царствомъ  былъ  садъ, 
Чьимъ  дуноветемъ  былъ  ароматъ, 
В-Ьрио,  грустила,  когда  не  нашла 
Формы,  гд^Ь  н-Ьга  стыдливо  жила  — 

^1удная  н-Ьга  любви,  красоты, 
И  неземного  блаженства  мечты. 
Но  въ  этомъ  м1р'Ь  суровой  борьбы 
Горя,  обмана,  и  страха  судьбы, 

Въ  м1р'Ь,  гд Ь  мы  —  только  тЬни  отъ  сна, 
Гд^^  намъ  познашя  власть  не  дана, 
Въ  м1р^Ь,  гд-Ь  все  —  только  лживый  туманъ,  - 
Самая  смерть  есть  миражъ  и  обманъ. 

В-Ьченъ  таинственный,  сказочный  садъ, 
В-Ьчно  въ  немъ  Нимфа  живитъ  ароматъ, 
В-Ьчно  см^^ются  имъ  вешше  дни. 
Мы  изм-Ьняемся,  —  но  не  они. 

Счастье,  любовь,  красота,  —  вамъ  прив-Ьтъ! 
Н-Ьтъ  перем'Ьны  вамъ,  смерти  вамъ  н'Ьтъ, 
Только  безсильны  Л1ы  васъ  сохранить, 
Рвемъ  вашу  тонкую,  св-Ьтлую  нить. 
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Озиманд1я 

я  встр'Ьтилъ   путника;   онъ   шелъ   изъ   странъ 

далекихъ 
И  мн-Ь  сказалъ :  Вд^ли,  гд'Ь  вечность  сторожить 
Пустыни  тишину,  среди  песковъ  глубокихъ 
Обломокъ  статуи  распавшейся  лежитъ. 

Изъ  полустертыхъ    чертъ    сквозить  надменный 

пламень, 

Желанье  заставлять  весь  м1ръ  себ^Ь  служить; 

Ваятель  опытный  вложилъ  въ  бездушный  ка- 
мень 

Т^  страсти,  что  могли  стол'Ьтья  пережить. 

И  сохранилъ  слова  обломокъ  изваянья:  — 
«Я  —  Озимандая,  я  —  мощный  царь  царей  1 
«Взгляните  на  мои  велигая  д-Ьянья, 
«Владыки  всЬхъ  временъ,  всЬхъ  странъ  и  вс^Ьxъ 

морей!» 

Кругомъ  н-^тъ  ничего...  Глубокое  молчанье... 
Пустыня  мертвая...  И  небеса  надъ  ней... 
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Воронь 

Какъ  —  то  въ  полночь,  въ  часъ  угрюмый,  полный 

тягостною  думой, 
Надъ  старинными  томами  я  склонялся  въ  по- 

лусн'Ь, 
Грезамъ  страннымъ  отдавался,  вдругъ  неясный 

звукъ  раздался, 
Будто  кто-то  постучался  —  постучался  въ  дверь 

ко  мн-Ь. 
«Это  в-Ьрио»,  прошепталъ  я,  «гость  въ  полночной 

тишин-Ь, 
Гость  стучится  въ  дверь  ко  мн'Ь». 

Ясно  помню...  Ожиданья...  Поздней  осени  ры- 
данья... 

И    въ    камин-Ь    очертанья     тускло     тл-Ьющихъ 

углей... 

О,  какъ  жаждалъ  я  разсв-Ьта,  какъ  я  тщетно 

ждалъ  отв^^та 

На  страданье,  безъ  прив-Ьта,  на  вопросъ  о  ней,  о 

ней, 

О  Ленор^Ь,  что  блистала  ярче  всЬхъ  земныхъ 

огней, 
О  св'Ьтил^^  прежнихъ  дней. 

И  зав-Ьсъ  пурпурныхъ  трепетъ  издавалъ  какъ 

будто  лепетъ. 
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Трепетъ,    лепетъ,    наполнявш1й    темнымъ   чув- 

ствомъ  сердце  мн^^. 

Непонятный  страхъ  смиряя,  всталъ  я  съ  м'Ьста, 

повторяя:  — 

«Это    только    гость,    блуждая,    постучался    въ 

дверь  ко  мн-Ь, 

«Поздшй  гость  пршта  проситъ  въ  полуночной 

ТИШИН'Ь  — 

«Гость  стучится  въ  дверь  ко  мн-Ь». 

Подавивъ  свои  сомн'Ьнья,  поб^Ьдивши  опасенья, 
Я  сказалъ:  «Не  осудите  замедленья  моего! 
«Этой    полночью    ненастной    я    вздремнулъ,    и 

стукъ  неясный 
«Слишкомъ    тихъ    былъ,    стукъ    неясный,  —  и 

не  слышалъ  я  его, 
«Я    не    слышалъ»  —  тутъ    раскрылъ    я    дверь 

жилища  моего:  — 
Тьма,  и  больше  ничего. 

Взоръ  застылъ,  во  тьм'Ь  ст-Ьсненный,  и  стоялъ 

я  изумленный, 
Снамъ  отдавшись,  недоступнымъ  на  земл-Ь  ни  для 

кого; 
Но  какъ  прежде  ночь  молчала,  тьма  душЬ  не 

отв'Ьчала, 
Лишь  —  «Ленора!»  —  прозвучало   имя  солнца 

моего,  — 
Это  я  шепнулъ,  и  эхо  повторило  вновь  его,  — - 
Эхо,  больше  ничего. 

Вновь  я  въ  комнату  вернулся  —  обернулся  — 

содрогнулся,  — 
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Стукъ  раздался,  но  слышн'Ье,  ч'Ьмъ  звучалъ  онъ 

до  того. 
«В^^рно,  что-нибудь   сломилось,   что-нибудь 

пошевелилось, 
«Тамъ  за  ставнями  забилось  у  окошка  моего, 
«Это  в-Ьтеръ,  усмирю  я  трепетъ  сердца  моего,  — 
«В-Ьтеръ,  больше  ничего». 

Я  толкнулъ  окно  съ  р^Ьшеткой,  —  тотчасъ  важ- 
ною походкой 

Изъ-за  ставней  вышслъ  Воронъ,  гордый  Воронъ 

старыхъ  дней. 

Не    склонился    онъ    учтиво,    но,   какъ    лордъ, 

вошелъ  сп-Ьсиво, 

И,    взмахнувъ    крыломъ    л-Ьниво,    въ    пышной 

важности  своей, 

Онъ    взлет-Ьлъ    на    бюстъ   Паллады,    что    надъ 

дверью  былъ  моей, 
Онъ  взлет'Ьлъ  —  и  сЬлъ  надъ  ней. 

Отъ  печали  я  очнулся  и  невольно  усм-Ьхнулся, 
Видя  важность  этой  птицы,  жившей  долг1е  года. 
«Твой  хохолъ  ощипанъ  славно    и  глядишь  ты 

презабавно», 
Я  промолвилъ,  «но  скажи  мн-Ь :  Въ  царств-Ь  тьмы, 

гд-Ь  ночь  всегда, 
«Какъ  ты  звался,  гордый  Воронъ,  тамъ,  гд-Ь  ночь 

царитъ  всегда!» 
Молвилъ  Воронъ:  «Никогда». 

Птица    ясно    отв-Ьчала,    и    хоть    смысла    было 

мало, 
Подивился    я    вс^Ьмъ    сердцемъ    на  отв-Ьтъ    ея 

тогда. 
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Да  и  кто  не  подивится,  кто  съ  такой  мечтой 

сроднится, 

Кто    пов-Ьрить    согласится,    чтобы    гд-Ь-нибудь 

когда  — 

С'Ьлъ   надъ  дверью  —  говорящ1й  безъ  запинки, 

безъ  труда  — 
Воронъ  съ  кличкой:  «Никогда». 

И,  взирая  такъ  сурово,  лишь  одно  твердилъ  онъ 

слово. 
Точна  всю  онъ   душу   вылилъ  въ  этомъ  слов'Ь 

«Никогда», 
И  крылами  не  взмахнулъ  онъ,  и  перомъ  не  ше- 

вельнулъ  онъ, 
Я    шепнулъ:     «Друзья    сокрылись    вотъ    ужь 

мног1е  года, 
«Завтра    онъ    меня    покинетъ,    какъ    надежды, 

навсегда». 
Воронъ  молвилъ:  «Никогда». 

Услыхавъ    отв'Ьтъ  удачный,    вздрогнулъ    я    въ 

тревог-Ь  мрачной, 
«В-Ьрно,   былъ   онъ»,  я  подумалъ,  «у  того,   чья 

жизнь  —  В-Ьда, 
«У  страдальца,  чьи  мученья   возростали,   какъ 

теченье 
«Р'Ькъ    весной,    чье    отреченье    отъ    Надежды 

навсегда 
«Въ  п'Ьсн'Ь  вылилось  о  счастьи,  что,  погибнувъ 

навсегда, 
«Вновь  не  вспыхнетъ  никогда.» 

Но,  отъ  скорби  отдыхая,  улыбаясь  и  вздыхая. 
Кресло    я    свое    придвииулъ    противъ    Ворона 

тогда, 
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И,  склонясь  на  бархатъ  н-Ьжный,    я    фантаз1И 

безбрежной 

Отдался  душой  мятежной:  «Это  —  Воронъ,  Во- 

ронъ,  да. 

«Но  о  чемъ  твердить  злов1>щ1й  этимъ  чернымъ 

«Никогда», 
Страшнымъ  крикомъ  «Никогда». 

Я  сид-Ьлъ,  догадокъ  полный  и  задумчиво- 
безмолвный, 

Взоры  птицы  жгли  мн-Ь  сердце,  какъ  огнистая 

зв-Ьзда, 

И  съ  печалью  запоздалой,  головой  своей  усталой, 

Я  прильнулъ  къ  подушк^^  алой,  и  подумалъ  я 

тогда:  — 

Я    одинъ,    на    бархатъ    алый   та,  кого    любилъ 

всегда, 
Не  прильнетъ  ужь  никогда. 

Но  постой,  вокругъ  темн-Ьетъ,  и  какъ  будто  кто- 
то  в'Ьетъ, 

То  съ  кадильницей  небесной  Серафимъ  пришелъ 

сюда? 

Въ  мигъ  неясный  упоенья  я  вскричалъ :  «Прости, 

мученье, 

«Это  Богъ  послалъ  забвенье  о  Ленор-Ь  навсегда, 

«Пей,  о,  пей  скор-Ьй  забвенье  о  Ленор-Ь  навсегда!» 
Каркнулъ  Воронъ:  «Никогда». 

И  вскричалъ  я  въ  скорби  страстной:  «Птица  ты 

иль  духъ  ужасный, 

«Искусителемъ  ли  посланъ,  иль  грозой  прибитъ 

сюда,  — 
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«Ты  пророкъ  неустрашимый!    Въ  край  печаль- 
ный,  нелюдимый, 

«Въ  край,  Тоскою  одержимый,  ты  пришелъ  ко 

мн'Ь  сюда! 

«О,  скажи,  найду-ль  забвенье,  я  молю,  скажи, 

когда?» 
Каркнулъ  Воронъ:  «Никогда». 

«Ты  пророкъ»,  вскричалъ  я,  «в-Ьщхй!  Птица  ты 

иль  духъ  злов^Ьщхй, 
«Этимъ  Небомъ,  что  надъ  нами  —  Богомъ  скры- 

тымъ  навсегда  — 
«Заклинаю,  умоляя,  мн-Ь  сказать,  —  въ  пред-Ь- 

лахъ  Рая 
«Мн'Ь  откроется-ль  святая,  что  средь  ангеловъ 

всегда, 
«Та,    которую    Ленорой    въ    небесахъ    зовутъ 

всегда?» 
Каркнулъ  Воронъ:  «Никогда». 

И  воскликнулъ  я,  вставая :  «Прочь  отсюда,  птица 

злая! 
«Ты  изъ  царства  тьмы  и  бури,  —  уходи  опять 

туда, 
«Не  хочу  я  лжи  позорной,  лжи,  какъ  эти  перья, 

черной, 
«Удались   же,    духъ   упорный!     Быть   хочу  — 

одинъ  всегда! 
«Вынь    свой  жестшй  клювъ  изъ  сердца  моего, 

гд-Ь  скорбь  —  всегда!» 
Каркнулъ  Воронъ:  «Никогда». 

И   сидитъ,    сидитъ    злов^Ьщ1й,    Воронъ   черный, 

Воронъ  в'Ьщхй, 
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Съ  бюста  бл^^днаго  Паллады  не  умчится  никуда, 

Онъ  глядитъ,  уединенный,  точно  Демонъ  полу- 
сонный, 

Св-Ьтъ  струится,  т-Ьнь  ложится,  на  полу  дрожитъ 

всегда, 

И  душа  моя  изъ  т^Ьни,  что  волнуется  всегда, 
Не  возстанетъ  —  никогда ! 
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Колокольчики  и  Колокола 

1 

Слышишь,  сани  мчатся  въ  рядъ. 

Мчатся  въ  рядъ! 
Колокольчики  звенятъ, 
Серебристымъ    легкимъ    звономъ    слухъ    нашъ 

сладостно  томятъ, 
Этимъ  п'Ьньемъ  и  гуд-Ьньемъ  о  забвеньи  говорятъ. 
О,  какъ  звонко,  звонко,  звонко. 
Точно  звучный  см'Ьхъ  ребенка, 
*  Въ  ясномъ  воздух'Ь  ночномъ 
Говорятъ  они  о  томъ, 
Что  за  днями  заблужденья 
Наступаетъ  возрожденье. 
Что   волшебно   наслажденье  —  наслажденье 

н-Ьжнымъ  сномъ. 
Сани  мчатся,  мчатся  въ  рядъ. 
Колокольчики  звенятъ, 
Зв-^зды  слушаютъ,  какъ  сани,  уб-Ьгая,  говорятъ, 

И,  внимая  имъ,  горятъ, 
И  мечтая,  и  блистая,  въ  неб-Ь  духами  парятъ; 
И  изм'Ьнчивымъ  С1яньемъ 
Молчаливымъ  обаяньемъ, 
Вм^^ст•Ь  съ  звономъ,  вмЪстЬ  съ  п-Ьньемъ  о  заб- 
веньи говорятъ. 
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Слышишь,  къ  свадьб-Ь  звопъ  святой, 
Золотой! 
Сколько   н'Ьжнаго  блаженства   въ    этой    п'Ьсн'Ь 

молодой  I 
Сквозь  спокойный  воздухъ  ночи 
Словно  смотрятъ  чьи-то  очи, 
и  блестятъ, 
Изъ    волны    п'Ьвучихъ    звуковъ    на    луну    они 

глядятъ, 
Изъ  призывныхъ  дивныхъ  кел1й, 
Полны  сказочныхъ  весел1й, 
Наростая,  упадая,  брызги  св^Ьтлыя  летятъ. 
Вновь  потухнутъ,  вновь  блестятъ, 
И  роняютъ  св'Ьтлый  взглядъ 
На  грядущее,   гд-Ь  дремлетъ  безмятежность 

н'Ьжныхъ  сновъ, 
Возв-Ьщаемыхъ     согласьемъ     золотыхъ      коло- 

коловъ. 

3 

Слышишь,  В01ощ1й  набатъ. 

Точно  стонетъ  мЬдный  адъ! 
Эти    звуки,    въ   дикой   мук-Ь,    сказку   ужасовъ 

твсрдятъ. 

Точно  молятъ  имъ  помочь, 

Крикъ  кидаютъ  прямо  въ  ночь, 

Прямо  въ  уши  темной  ночи 
Каждый  звукъ. 

То  длинн-Ье,  то  короче, 

Выкликаетъ  свой  испугъ,  — 

И  испугъ  ихъ  такъ  велнкъ, 

Такъ  безуменъ  каждый   крикъ. 
Что  разорванные  звоны,  неспособные  звучать, 

Бальмоитъ 
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Могутъ    только     биться,     виться,     и    кричать, 

кричать,  кричать! 
Только  плакать  о  пощад'Ь, 
И  къ  пылающей  громад'Ь 
Вопли  скорби  оГращать! 
А  межь  т'Ьмъ  огонь  безумный, 
И  глухой  и  многошумный. 

Все  горитъ. 
То  изъ  оконъ,  то  по  крыш-Ь, 
Мчится  выше,  выше,  выше, 
И  какъ  будто  говорить:  — 
Я  хочу 
Выше  мчаться,разгораться,встр'Ьчу  лунному  лучу. 
Иль   умру,    иль   тотчасъ  —  тотчасъ    вплоть   до 

м-Ьсяца  взлечу! 
О,  набатъ,  набатъ,  набатъ. 
Если  бъ  ты  вернулъ  назадъ 
Этотъ    ужасъ,    это    пламя,    эту    искру,    этотъ 

взглядъ, 
Этотъ  первый  взглядъ  огня, 
О  которомъ  ты  в'Ьщаешь,  съ  плачемъ,  съ  воплемъ, 

и  звеня! 
А  теперь  намъ  н'Ьтъ  спасенья. 
Всюду  пламя  и  кип-Ьнье, 
Всюду  страхъ  и  возмущенье! 

Твой  призывъ, 
Дикихъ  звуковъ  несогласность 
Возв-Ьщаетъ  намъ  опасность. 
То    ростетъ    б'Ьда    глухая,    то    спадаетъ    какъ 

приливъ! 
Слухъ  нашъ  чутко  ловитъ  волны  въ  перем'Ьн^Ь 

звуковой, 
Вновь  спадаетъ,  вновь  рыдаетъ  м-Ьдно-стонущхй 

прибой! 
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Похоронный  слышенъ  звонъ, 
Долпй  звонъ! 
Горькой  скорби  слышны  звуки,  горькой  жизни 

конченъ  сонъ, 
Звукъ  жел-Ьзный  возв-Ьщаехъ  о  печали  похоронъ ! 
И  невольно  мы  дрожимъ, 
Отъ  забавъ  своихъ  сп-Ьшимъ. 
И  рыдаемъ,  вспоминаемъ,чтои  мы  глаза  смежимъ. 
Неизм-Ьнно-монотонный 
Этотъ  возгласъ  отдаленный, 
Похоронный  тяжшй  звонъ, 
Точно  стонъ, 
Скорбный,  гн-Ьвный, 
И  плачевный, 
Выростаетъ  въ  долг1й  гулъ, 
Возв'Ьщаетъ,  что  страдалецъ   непробуднымъ 

сномъ  уснулъ. 
Въ  колокольныхъ  кельяхъ  ржавыхъ, 
Онъ  для  правыхъ  и  неправыхъ 
Грозно  вторитъ  объ  одномъ:  — 
Что  на  сердц-Ь  будетъ  камень,   что  глаза  сом- 
кнутся сномъ. 
Факелъ  траурный  горитъ, 
Съ  колокольни  кто-то  крикнулъ,  кто-то  громко 

говоритъ. 
Кто  то  черный  тамъ  стоитъ, 
И  хохочетъ,  и  гремитъ, 
И  гудитъ,  гудитъ,  гудитъ, 
Къ  колокольн-Ь  припадаетъ, 
Гулшй  колоколъ  качаетъ, 
Гулшй  колоколъ  рыдаетъ, 
Стонетъ  въ  воздух'Ь  н-Ьмомъ, 
И  протяжно  Возв'Ьщаетъ  о  поко'Ь  гробовомъ. 
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Фейная  страна 

Долы  дымные  —  потоки 

Т-Ьневые  —  и  л-Ьса, 

Что  глядятъ  какъ  небеса, 

Многооблачно-широки, 

Въ  нихъ  нев-Ьрная  краса. 

Формы  ихъ  неразличимы, 

Всюду  слезы,  словно  дымы; 

Луны  таютъ  и  ростутъ  — 

Шаръ  огромный  тамъ  и  тутъ  — 

Снова  луны  —  снова  —  снова  — 

Каждый  мигъ  поры  ночной 

Озаряется  луной, 

Ищутъ  м-Ьста  все  иного, 

Угашаютъ  зв^Ьздный  св-Ьтъ, 

Въ  бл'Ьдныхъ  ликахъ  жизни  н-Ьтъ. 

Чуть  на  лунномъ  циферблат'Ь 

Знакъ  дв-Ьнадцати  часовъ,  — 

Та,  въ  которой  больше  сновъ. 

Больше  дымной  благодати, 

(Это  чара  въ  той  стран'Ь, 

Говоритъ  луна  лун-Ь), 

Сходитъ  ниже,  —  сходитъ  ниже  — 

На  гор^Ь  на  верховой 

Ставитъ  шаръ  горящ1й  свой  — 

И  повсюду  —  дальше  —  ближе  — 

Въ  легкихъ  складкахъ   бл-Ьдныхъ   сновъ 

Расширяется  покровъ 

Надъ  деревней,  надъ  полями, 
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Надъ  чертогами,  везд-Ь  — 

Надъ  л-Ьсами   и  морями, 

По  земл-Ь  и  по  вод-Ь  — 

И  надъ  духомъ,  что  крылами 

Въ  грез'Ь  в'Ьетъ  —  надо  всЬмъ,  — 

Что  дремотствуетъ  межь  т'Ь1Мъ  — 

Ихъ  заводитъ  совершенно 

Въ  лабиринтъ  своихъ  лучей, 

Въ  т-Ьхъ  извивахъ  держитъ  пл-Ьнно, 

И  глубоко,  сокровенно, 

О,  глубоко,  межь  т-Ьней, 

Спитъ  луна,  и  души  съ  ней. 

Утромъ,  въ  св-Ьт-Ь  позолоты, 

Встанутъ,  скинутъ  страсть  дремоты, 

Мчится  лунный  ихъ  покровъ 

Въ  небесахъ,  межь  облаковъ. 

Въ  лет-Ь  бурь  они  носимы, 

Колыбелясь  между  грозъ  — 

Какъ  изъ  жерлъ  вулкановъ  дымы, 

Или  желтый  Альбатросъ. 

Для  одной  и  той  же  ц-Ьли 

Та  палатка,  та  луна 

Имъ  ужь  больше  не  нужна  — 

Вмигъ  дождями  полет-Ьли 

Блески-атомы  т'Ьхъ  сновъ, 

И,   м'Ьняясь,  заблест-Ьли 

На  крылахъ  у  мотыльковъ, 

Т-Ьхъ,  что,  будучи  земными, 

Улетаютъ  въ  небеса. 

Ниспускаются  цветными, 

(Прихоть  сна  влад-Ьетъ  ими1) 

Ихъ  крылами  расписными 

Св'Ьтитъ  вышняя  краса. 
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Улялюмъ 

Небеса  были  сЬраго  цв-Ьта, 

Были  сухи  и  скорбны  листы, 
Были  сжаты  и  смяты  листы, 

За  огнемъ  отгор'Ьвшаго  л'Ьта 

Ночь  пришла,  сонъ  глухой  черноты. 

Близь  туманнаго  озера  Оберъ, 

Тамъ,  гд^Ь  сходятся  в-Ьдьмы  на  пиръ, 
Гд-Ь  л-Ьсной  заколдованный  м1ръ, 

Возл'Ь  дымнаго  озера  Оберъ, 

Въ  зачарованной  области  Виръ. 

Тамъ  однажды,  въ  алле'Ь  Титановъ, 
Я  съ  моею  Душою  блуждалъ, 
Я  съ  Психеей,  съ  Душою  блуждалъ. 

Въ  эти  дни  трепетанья  вулкановъ 

Я  сердечнымъ  огнемъ  поб'Ьждалъ, 
Я  сп-Ьшилъ,  я  гор'Ьлъ,  я  блисталъ,  — 

Точно  сЬрные  токи  на  Яникъ, 

Бороздящ1е  горный  оплотъ, 

Возл-Ь  полюса,  токи,  что  Яникъ 

Покидаютъ,  струясь  отъ  высотъ. 

Мы  м-Ьнялися  лаской  прив-Ьта, 

Но  въ  глазахъ  затаилася  мгла, 
Наша  память  нев-Ьрной  была, 

Мы  забыли,  что  умерло  л-Ьто, 
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Что  октябрьская  полночь  пришла, 

Мы  забыли,  что  осень  пришла, 
И  не  вспомнили  озеро  Оберъ, 

Гд-Ь  открылся  намъ  н-Ькогда  шръ, 
Это  дымное  озеро  Оберъ, 

И  излюбленный  в-Ьдьмами  Виръ. 

Но  когда  уже  ночь  постар-Ьла, 

И  на  зв'Ьздныхъ  небесныхъ  часахъ 
Былъ  намекъ  на  разсв-Ьтъ  въ  небесахъ,  — 

Что-то  облачнымъ  сномъ  забЬл-Ьло 

Передъ  нами,  въ  неясныхъ  лучахъ, 

И  внезапно  предсталъ  серебристый 
Полум'Ьсяцъ,  двурогой  чертой, 

Полум-Ьсяцъ  Астарты  лучистый, 

Очевидный  двойной  красотой. 

Я  промолвилъ:  —  «Астарта  н'Ьжн'Ье 
«И  тепл-Ьй,  ч-Ьмъ  Д1ана,  она  — 
«Въ  царств'Ь  вздоховъ,  и  вздоховъ  полна :  — 

«Увидавъ,  что,  въ  тоск-Ь  не  слабЬя, 

«Зд'Ьсь  душа  затомилась  одна,  — 

«Чрезъ  созв^Ьздте  Льва  проникая, 
«Показала  она  въ  облакахъ 
«Путь  къ  забвенной  тиши  въ  небесахъ, 

«И  чело  передъ  Львомъ  не  склоняя, 

«Съ  н-Ьжной  лаской  въ  горящихъ  глазахъ, 

«Надъ  берлогою  Льва  возникая, 

Засв-Ьтилась  для  насъ  въ  небесахъ.» 

Но  Психея,  свой  перстъ  поднимая, 

«Я  не  в^^рю»,  промолвила,  «въ  сны 
«Этой  бл'Ьдной  богини  Весны. 

«О,  не  медли,  —  въ  ней  бл-Ьдность  больная! 
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«О,  б'Ьжимъ!  Посп-Ьшимъ!  Мы  должны!» 
И  въ  испуг-Ь,  въ  истом-Ь  безсилья, 

Не  хот-Ьла,  чтобъ  дальше  мы  шли, 
И  ея  ослаб1>вш1я  крылья 

Опускались  до  самой  земли  — 

И  влачились,  влачились  въ  пыли. 

Я  отв'Ьтилъ:  —  «То  страхъ  лишь  напрасный, 
«Устремимся  на  трепетный  св-Ьтъ, 
«Въ  немъ  кристальность,  обмана  въ  немъ 

н'Ьтъ, 
«Сибиллически-ярко-прекрасный, 

«Въ  немъ  Надежды  манящтй  прив-Ьтъ, 
«Онъ    сквозь    ночь    намъ    роняетъ    свой 

сл-Ьдъ, 
«О,  ув-Ьруемъ  въ  это  с1янье, 

«Такъ  зоветъ  оно  вкрадчиво  къ  снамъ, 
«Такъ  правдивы  его  об'Ьщанья 

«Быть  зв-Ьздой  путеводною  намъ, 
«Быть  призывомъ,  сквозь  ночь,  къ  Небе- 

самъ!» 

Такъ  ласкалъ,  ут-Ьшалъ  я  Психею 

Толковашемъ  зв-Ьздныхъ  судебъ, 
Зоршй  страхъ  въ  ней  утихъ  и  осл-Ьпъ. 

И  прошли  до  конца  мы  аллею, 

И  внезапно  увид'Ьли  склепъ, 

Съ  круговымъ  начертан1емъ  склепъ. 

«Что  гласитъ  эта  надпись?»  —  сказалъ  я, 
И  какъ  в-Ьтра  осенняго  шумъ, 

Этотъ  вздохъ,  этотъ  стонъ  услыхалъ  я:  — 

«Ты  не  зналъ?  Улялюмъ  —  Улялюмъ  — 
«ЗдЪсь  могила  твоей  Улялюмъ». 
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И  сраженный  словами  отв-Ьта, 

Задрожавъ,  какъ  на  в-Ьтк-Ь  листы, 
Какъ  сух:е  подъ  в-Ьтромъ  листы, 

Я  вскричалъ:  —  «Значить,  умерло  л'Ьто, 
«Это  осень,  и  сонъ  черноты, 

«Небеса  потемн-Ьвшаго  цв^Ьта. 

«Ровно  —  годъ,  какъ  на  кладбищ'Ь  л'Ьта 

«Я  зд'Ьсь  ночью  октябрьской  блуждалъ, 
«Я  зд1>сь  съ  ношею  мертвой  блуждалъ, 

«Эта  ночь  была  ночь  безъ  просв-Ьта, 

«Самый  годъ  въ  эту  ночь  умиралъ,  — 
«Что  за  демонъ  сюда  насъ  зазвалъ? 

«О,  я  знаю  теперь,  это  —  Оберъ, 

«О,  я  знаю  теперь,  это  —  Виръ, 

«Это  —  дымное  озеро  Оберъ, 

«И  излюбленный  в'Ьдьмами  Виръ.» 
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Аннабель-Ли 

Это  было  давно,  это  было  давно, 

Въ  королевств-Ь  приморской  земли:  — 

Тамъ  жила  и  цв'Ьла  та,  что  звалась  всегда, 
Называлася  Аннабель-Ли, 

Я  любилъ    былъ  любимъ,  мы  любили  вдвоемъ. 
Только  этимъ  мы  жить  и  могли. 

И,  любовью  дыша,  были  оба  д^Ьтьми- 
Въ  королевств-Ь  приморской  земли, 

Но  любили  мы  больше,  ч-^мъ  любятъ  въ  любви,  — 
Я  и  н-Ьжная  Аннабель-Ли, 

И,  взирая  на  насъ,  серафимы  небесъ 
Той  любви  намъ  простить  не  могли. 

Оттого  и  случилось  когда-то  давно, 

Въ  королевств-Ь  приморской  земли,  — 
Съ  неба  в-Ьтеръ  пов'Ьялъ  холодный  изъ  тучъ, 

Онъ  пов'Ьялъ  на  Аннабель-Ли; 
И  родные  толпой  многознатной  сошлись, 

И  ее  отъ  меня  унесли, 
Чтобъ  нав'Ьки  ее  положить  въ  саркофагъ, 

Въ  королевств-Ь  приморской  земли. 

Половины  такого  блаженства  узнать 
Серафимы  въ  раю  не  могли,  — 
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Оттого  и  случилось,  (какъ  в-Ьдомо  всЬмъ 

Въ  королевств-Ь  приморской  земли),  — 

В^теръ  ночью  повЪялъ  холодный  изъ  тучъ 
И  убилъ  мою  Аннабель-Ли. 

Но,  любя,  мы  любили  сильн'Ьй  и  полн-Ьй 
Т-Ьхъ,  что  старости  бремя  несли,  — 
Т'Ьхъ,  что  мудростью  насъ  превзошли,  — 

И  ни  ангелы  неба,  ни  демоны  тьмы 
Разлучить  никогда  не  могли, 

Не  могли  разлучить  мою  душу  съ  душой 
Обольстительной  Аннабель-Ли. 

И  всегда  лучъ  луны  нав'Ьваетъ  мн-Ь  сны 

О  пл-Ьнитсльной  Аннабель-Ли; 
И  зажжется  ль  зв'Ьзда,  впжу  очи  всегда 

Обольстительной  Аннабель-Ли; 
И  въ  мерцаньи  ночей  я  все  съ  ней,  я  все  съ  ней, 
^ъ  незабвенной  —  съ  невЬстой  —  съ  любовью 

моей  — 

Рядомъ  съ  ней  распростертъ  я  вдали, 

Въ  саркофаг-Ь  приморской  земли. 
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«При  паденьи  листовъ...» 

Знаешь  ли  ты  при  паденьи  листовъ, 
Эту  томительность  долгой  печали? 
Скорби  сплетаютъ    давно  ужь  сплетали, 

Сердцу  могильный  покровъ, 

Спятъ  ут'Ьшешя  словъ 
При  паденьи  осеннихъ  листовъ. 

Стынутъ  главн-Ьйштя  мысли  напрасно, 
Стынутъ  главн'Ьйш1я  мысли  ума, 

Осень,  и  падаютъ  листья,  ненастно,  — 

Знаешь  ты  это?    Все  въ  жизни  напрасно, 

На  все  налегла  полутьма. 

« 
Знаешь  ли  ты  ощущеше  жатвы. 
При  падеши  долгомъ  осеннихъ  листовъ? 

Ощущенье  скользящихъ  серповъ? 

Ты  молчишь,  какъ  святыня  забытая  клятвы. 
Ты    молчишь,    какъ     скучающ1й    снопъ     межь 

сноповъ, 
При  паденьи  осеннихъ  листовъ. 
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Въ  садъ  м1ровой 

Въ  садъ  М1ровой  опять  восходя, 

Мощныя    пары,    сыновъ,    дочерей,    предваряя, 

какъ  въ  п-Ьсн-Ь  вступлеше, 
Любовь,  жизнь  ихъ  т-Ьлъ,  значеше  и  быт1е,  — 
Посл'Ь  дремоты  воскреснувъ, 
Ибо,  въ  возврат-Ь  своемъ,  могучхе  циклы  опять 

меня  возродили,  — 
Полный  любовности,  зр-Ьлый,  весь  прекрасный, 

самъ  для  себя  вееь  удивительный, 
Съ  членами  сильными,  и  съ  дрожаишмъ  огнемъ, 

что  въ  нихъ  играетъ  всегда  по  причи- 

намъ  чудесн-Ьйшимъ, 
Существуя,    я     все    еще    пристальный     взоръ 

устремляю,  и  я  проницаю, 
Настоящимъ    довольный,    говольный    прошед- 

шимъ, 
Рядомъ  со  мной,  или  сзади  меня,  сл^^дуетъ  Ева, 
Или  предо  мной,  и  я  за  нею  иду,  тотъ  же  самый. 
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Одинъ  часъ  безумья  и  радости 

Одинъ  часъ  безумья  и  радости  I  О,  изступленный  I 

не  ум-Ьряй  меня! 
(Чтб    это    такъ    освобождаетъ    меня    въ    этихъ 

буряхъ  ? 
Чтб  означаютъ    вскрики    мои    среди  молшй  и 

б-Ьшеныхъ  в-Ьтровъ?) 
О,  испить  мистическихъ  бредовъ  глубже,  ч'Ьмъ 

кто  бы  то  ни  было! 
О,  дигая  и  н'Ьжныя  боли!  (я  ихъ  вамъ  зав^Ьщаю, 

д^^ти  мои, 
Я  ихъ  вамъ  возв-Ьщаю,    не    безъ    причины,   О; 

женихъ  и  нев^Ьста!) 

О,  отдаться  теб'Ь,  кто  бъ  ты  ни  былъ,  и  взять 
тебя  мн-Ь  отдающуюся  вопреки  всему 
м1ру! 

Возвратиться  въ  Рай!  О,  стыдливая,  женствен- 
ная! 

Привлечь  тебя  близко  къ  себЪ,  и  впервые  при- 
жать къ  теб'Ь  губы  мужчины,  который 
Р'Ьшителенъ. 

О,  смущеше,  трижды  завязанный  узелъ,  глубошй 
и  темный  прудъ,  весь  свободный  и 
св'Ьтомъ  залитый. 

О,  умчаться  туда,  гд'Ь  наконецъ  достаточно 
лгЬста,  достаточно  воздуха! 
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Быть  вольнымъ  отъ  прежнихъ  ц-Ьпей  и  услов- 
ностей, я  отъ  моихъ,  и  ты  отъ  твоихъ! 

Найти  неожиданно  лучшее,  что  есть  въ  природ^Ь 

и  имъ  наслаждаться  небрежно! 
Почувствовать  ротъ  свой  свободнымъ,  который 

былъ  замкнутъ! 
Почувствовать  ясно,  что  нынче,  или  когда  бы  то 

ни  было  я  доволенъ  собой,  я  доволенъ! 
О,  что-то,  чего  я  не  зналъ!  что-то  во  снЬ  закол- 

дованномъ, 
Ускользнуть  совершенно  отъ  всякихъ  зац'Ьпокъ 

чужихъ,  отъ  якорей,  трюмовъ! 

Вольно  нестись!  Вольно  любить!  Броситься 
прямо  въ  опасность  безъ  удержу! 

Гибель  дразнить,  звать  ее  —  ну-ка,  поди  сюда! 

Восходить,  возлетать  къ  небесамъ  любви,  мн-Ь 
назначенной ! 

Подниматься  туда  своей  опьяненной  душой! 

Потеряться,  разъ  это  нужно! 

Напитать  весь  остатокъ  жизни  часохмъ,  часомъ 
однимъ  полноты  и  свободы! 

Однимъ  короткимъ  часомъ  безумья  и  радости! 
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Я  васъ  слышалъ,  торжественно- 
н^Ьжныя  трубы  органа 

я  васъ  слышалъ,  торжественно-н-Ьжныя  трубы 
органа,  когда  въ  воскресенье  посл-Ьднее 
утромъ  я  шелъ  мимо  церкви, 

Осенше  в-Ьтры,  когда  я  гулялъ  въ  сумерки  въ 
чащ'Ь  л-Ьсной,  я  слышалъ  протяжные 
скорбные  ваши  вздохи  между  вершинъ. 

Я  слышалъ  чудеснаго  тенора,  итальянскаго 
тенора  въ  опер'Ь,  я  слышалъ  сопрано 
въ  квартет'Ь. 

Сердце  любви  моей!  Также  тебя  я  слышалъ, 
какъ  черезъ  руку  тихонько  шептала  ты, 
сквозь  одну  изъ  кистей,  охватившихъ 
меня  вкругъ  моей  головы, 

Слышалъ  б1ете  крови  твоей,  межь  т-Ьмъ  какъ 
подъ  ухомъ  моимъ  этой  прошлой  ночью 
колокольчиковъ  маленькихъ  звонъ,  не 
смолкая,  звен-Ьлъ. 
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Мы  двое,  какъ  долго  мы  были 
обмануты 

Мы  двое,  какъ  долго   мы  были  обмануты,   да, 

одурачены, 
Теперь,  претворенные,  мы  ускользаемъ  быстро, 

какъ  ускользаетъ  природа. 
Мы  —  Природа,  мы  долго  были  въ  отсутствхи, 

но  теперь  возвращаемся. 
Мы    становимся    теперь  растеньями,    стволами, 

листвою,  корнями  корою. 
Мы   въ   почв-Ь   лежимъ,    какъ   въ   постели,   мы 

скалы. 
Мы  дубы,  мы  ростемъ  въ  расщелинахъ,  другъ 

возл-Ь  друга. 
Мы  пасемся,  мы  двое  средь  дикихъ  стадъ,  какъ 

любой  —  непосредственны. 
Мы  дв-Ь  рыбы,  плывущ1я  въ  мор-Ь  вм'Ьст'Ь, 
Мы  цв'Ьты  рожковаго  дерева,  мы  роняемъ  нашъ 

ароматъ    надъ    тропинками    утромъ    и 

вечеромъ, 
Мы  также  грубая  грязь  —  безстыдство  зв-брей, 

растен1й,  камней, 
Мы  два  хищные  ястреба,  мы  паримъ  высоко, 

не  смотримъ  внизъ, 
Мы  два  лучезарный  солнца,  это  мы,  что  такъ  въ 

равнов-Ьсьи  качаемся, 

7    Бальмоптъ 
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Сферичесше  и  зв'Ьздные,  это  мы,   мы  какъ  дв^Ь 

кометы, 
Четверонопе,  въ  чащ-Ь  л-Ьсной  мы  бродимъ  съ 

своими    клыками,    настигаемъ    добычу 

прыжкомъ, 
Мы  два  облака  утра  и  вечера,  плывущ1я  тамъ 

высоко. 
Мы  два  см^Ьшавш^яся  моря,  мы  дв-Ь  изъ  веселыхъ 

т'Ьхъ    волнъ,    что    одна    заб-Ьжитъ    на 

другую,  и  об'Ь  другъ  друга  омочатъ, 
Мы  то   же,   что  атмосфера,  прозрачные,  воспри- 
нимаю щ1е,проницаемые,непроницаемые. 
Мы  сн^Ьгъ,  дождь,  холодъ  и  мракъ,  мы  каждый 

созданье,  вл1яше  этого  шара. 
Мы  кружились,  кружились,  пока  не  вернулись 

опять  домой,  мы  двое; 
Мы  все   опорожнили,   сд'Ьлали   все  нед'Ьйстви- 

тельнымъ,    кром-Ь    свободы,    и    нашей 

собственной  радости. 
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Ласка  орловъ 

Идя   вдоль   р-Ьки   по   дорог-Ь    (это   утромъ   мой 

отдыхъ,  прогулка), 
Я  въ  воздух^Ь,  тамъ  ближе  къ  небу,  заглушённый 

услышалъ  звукъ; 
Внезапная  ласка  орловъ,  любовная  схватка  въ 

пространств-Ь, 
Сплетете    вм'Ьст'Ь    высоко,    сомкнутые    сжатые 

когти, 
Вращеше,    б'Ьшенство,    ярость    живого    вверху 

колеса. 
Четыре  могучихъ  крыла,  два  клюва,  сц-Ьплеше 

массы. 
Верченье,    круженье    комка,    разрывы    его    и 

увертки. 
Прямое   падете   внизъ,    покуда,    застывъ  надъ 

р-Ькою, 
Два  ВМ'ЬСТ'Ь  не  стали  одно,  въ  блаженномъ  мгно- 

веньи  затишья, 
Вотъ,  въ  воздух-Ь  медлятъ  они  въ  недвижномъ 

еще  равнов-Ьсьи, 
Разлука,  и  втянуты  когти,  и  вотъ  они,  медленно, 

снова 
На  кр-Ьпкихъ  и  в'Ьрныхъ  крылахъ,   вкось,   въ 

разномъ  отд^Ьльномъ  полет'Ь, 
Летятъ,  онъ  своею  дорогой,  своею  дорогой  она. 
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Изъ  океана  толпы,  изъ  моря  ревущаго 

Изъ  океана  толпы,  изъ  моря  ревущаго,  н'Ьжно 

дошла  до  меня  капля  одна, 

шепчетъ.   Тебя   я   люблю,    чуть   время 

пройдетъ  и  умру  я, 
Долпй  путь  я  прошла,  чтобы  только  взглянуть 

на  тебя,  къ  теб'Ь  прикоснуться. 
Ибо  я  не  могла  умереть  —  на  тебя  не  взглянувши 

хоть  разъ, 
Я  боялась,  что  я  иначе,  быть  можетъ,  тебя  поте- 
ряю. 
Вотъ  мы  встр-Ьтились,  мы  увидались  теперь,  мы 

не  погибли, 
Съ  миромъ  вернись  въ  океанъ,  любовь  моя, 
Я  тоже  в-Ьдь  часть  въ  океан^Ь  этомъ,  любовь  моя, 

не  такъ  уже  мы  разд-Ьльны, 
Погляди  на  округлость  великзю,  на  слитность 

всего,  о,  какъ  совершенно! 
Но  чтб    до    меня,    до    тебя,   неудержное   море 

должно  разлучать  насъ, 
На    часъ    по    различнымъ  путямъ  унося  насъ, 

но  не  можетъ  оно  унести  насъ  врозь 

навсегда; 
Будь   терп-Ьлива  —  немножко  —  ты   знаешь,    я 

воздухъ  прив'Ьтствую,  говорю    съ  оке- 

аномъ  и  сушей, 
Каждый  день  на  закат-Ь   солнца   во    имя  твое, 

Любовь  моя. 
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Какъ  Адамъ  раннимъ  утромъ 

Какъ  Адамъ  раннимъ  утромъ, 

Выхожу    изъ    ночной    я    бесЬдки,    осв-Ьженный 

сномъ,  . 
Глядите,  какъ  я  прохожу,  услышьте  мой  голосъ, 

приблизьтесь. 
Прикоснитесь    ко    мн-Ь,    прикоснитесь  ладонью 

руки 
До  т^Ьла,  пока  прохожу  я. 
Не  бойтесь,  не  страшно 
Т-Ьло  мое. 
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Тотъ,  КОГО  Я  люблю  днемъ  и  ночью 

Тотъ,  кого  я  люблю  днемъ  и  ночью,  мн^Ь  снилось, 
сказали  мн-Ь,  умеръ, 

И  мн'Ь  снилось,  пошелъ  я  туда,  гд-Ь  они  схоро- 
нили того,  кто  мн-Ь  дорогъ, 

Но  въ  томъ  м-Ьст-Ь  онъ  не  былъ, 

И  мн-Ь  снилось,  что  я  проходилъ  и  искалъ 
между  м-Ьстъ  погребальныхъ, 

Чтобъ  найти  его, 

И  увид-Ьлъ,  что  каждое  м-Ьсто  — 

Погребальное  было, 

Дома,  что  исполнены  жизни,  исполнены  были 
и  смерти, 

(Вотъ  и  этотъ  теперь). 

Улицы,  и  корабли,  и  м-Ьста  развлеченья, 

Чикаго,  Бостонъ,  Маннагатта,  Филадельфхя, 
были  полны  мертвецами,  не  только 
живыми, 

Мертвецовъ  было  больше  повсюду,  о,  больше 
гораздо; 

И  то,  что  мн-Ь  снилось,  хочу  говорить  я  отнын-Ь 
всЬмъ  людямъ  и  всЬмъ  покол'Ьньямъ, 

и  связанъ  отнын^^  я  съ  т^Ьмъ,  что  мн-Ь  снилось, 

И  нын-Ь  я  знать  не  хочу  всЬхъ  м'Ьстъ  погребаль- 
ныхъ ;  ^ 

И  хочу  я  безъ  нихъ  обходиться. 
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И,  еслибъ  въ  честь  мертвыхъ  поставленъ  былъ 
памятникъ  гд-Ь  бы  то  ни  было, 

Хоть  тамъ,  гд-Ь  я  -Ьмъ  и  гдЪ  сплю  —  я  былъ  бы 
доволенъ, 

И  если  гЬло  того,  кто  мн-Ь  дорогъ,  иль  соб- 
ственный трупъ  мой, 

Въ  прахъ,  образомъ  должнымъ,  сведется,  и 
прахомъ  низвергнется  въ  море, 

Я  буду  доволенъ. 

Или,  если  в-Ьтрамъ  его  бросятъ, 

Я  буду  доволенъ. 
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Спящ1е 

я  блуждаю  всю  ночь  въ  сновид"Ьньи, 

Я  шагаю  легко,  я  шагаю  безшумно  и  быстро, 
останавливаюсь, 

Наклоняюсь  съ  глазами  раскрытыми  надъ  гла- 
зами закрытыми  спящихъ, 

Я  блуждаю,  смущаюсь,  теряюсь,  себя  забываю, 
не  согласуюсь,  противор^^чу, 

Медлю,  гляжу,  наклоняюсь,  на  м'Ьст'Ь  стою. 

Какъ  торжественно,  тихо  лежать  они, 
Какъ  дышутъ  спокойно   они,  д-Ьти  въ   своихъ 
колыбеляхъ. 


Несчастный  вижу  черты  людей  пресыщенныхъ, 
облики  б^Ьлые  труповъ,  багровыя  лица 
пьяницъ,  бол-Ьзненно  сЬрыя  лица  т-Ьхъ, 
что  сами  ласкаютъ  себя, 

тала  на  поляхъ  сраженья,  съ  кровью  глу- 
бокихъ  ранъ,  сумасшедш1е  въ  ком- 
натахъ  наглухо  запертыхъ,  дурачки  не- 
винно-блаженные, новорожденные,  эти 
изъ  вратъ  исходя1ще,  и  умирающхе, 
эти  изъ  вратъ  исходящхе. 

Ночь  проникаетъ  ихъ,   ночь  ихъ  объемлетъ. 
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Брачная  спитъ  чета  спокойно  въ  своей  постели, 
онъ  положилъ  ладонь  на  бедро  супруги, 
она  положила  свою  ладонь  на  бедро 
супруга. 

Сестры  н'Ьжно  спятъбокъ  обокъ  въ  своей  постели. 

Мужчины  н-Ьжно  спятъ  бокъ  о  бокъ  въ  посте- 
ляхъ  своихъ, 

и  спитъ  съ  ребенкомъ  своимъ  мать,  закутавъ 
его. 

Сл^Ьпые  кр'Ьпко  спятъ,  глух1е  спятъ  и  н'Ьмые, 
Спитъ  узникъ  спокойно    въ    тюрьм'Ь,    и    спитъ 

блудный  сынъ, 
Уб1йца,    что    будетъ    пов-Ьшенъ    завтра,    какъ 

спитъ,  какъ  спитъ  онъ? 
И  тотъ,  кто  убитъ,  какъ  онъ  спитъ? 
Спитъ  женщина,  любящая  безъ  взаимности, 
Спитъ  мужчина,  любящ1й  безъ  взаимности, 
И   спитъ   голова  того,   кто   весь  день   строилъ 

планы,  и  деньги,  и  деньги  сколачивалъ, 
И  тотъ,  кто  характеромъ  б'Ьшенъ,  и  тотъ,  кто 

предатель,  всЬ  спятъ. 

Я  стою  въ  темнот'Ь,  опустивши  глаза  близь 
т-Ьхъ,  кто  страдаетъ  всехо  и  всего  без- 
покойнМ, 

Я  на  н'Ьсколько  дюймовъ  отъ  нихъ  рукою  своей 
провожу,  успокаивая. 

Я  взоромъ  пронзаю  тьму,  существа  иныя  явля- 
ются. 

Земля  отъ  меня  отступаетъ  въ  ночь, 

Я  вижу,  что  это  было  красиво,  и  я  вижу,  что  то, 
что  не  земля,  красиво. 
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Я  иду  отъ  постели  къ  постели,  я  спгао  съ  другими 

спящими,  съ  каждымъ  рядомъ  по  очереди. 
Мн-Ь  снятся  во  сн-Ь  моемъ  сны,  всЬ  сны  другихъ 

уснувшихъ, 
И  я  становлюсь  другими  уснувшими,  спящими, 
я  пл.1ска  —  играйте  вы   тамъ!   я  кружусь   все 

скор'Ьй  и  скор-Ье! 
Я  в^Ьчно-см-Ьющхйся,  —  вотъ,  новая  св^Ьтитъ  луна, 

и  сумерки, 
Я    вижу   веселыя    игры,    въ   прятки,    куда   ни 

взгляну  я,  повсюду  проворные  духи, 
Вновь    прятки,    и    прятки    опять,    глубоко    въ 

земл'Ь  и  въ  мор'Ь, 
И  тамъ,  гд-Ь  не  море,  и  гд-Ь  не  земля. 
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Изъ  колыбели  безконечно  баюкающей 

Изъ  колыбели  безконечно  баюкающей, 

Изъ  горла  птицы-пересм-Ьшника,  музыкальный 

челнокъ, 
Изъ  полночи  ^^евятаго  м-Ьсяца, 
Надъ    песками     безплодными     и     полями,    что 

тамъ    вдали,    гд'Ь    ребенокъ,    оставивъ 

постель  свою,  блуждалъ  одиноко,  босой, 

съ  головой  обнаженной, 
Внизъ  изъ  упавшаго  св-Ьтлымъ  дождемъ  ореола, 
Вверхъ    изъ    мистической    этой    игры    т'Ьней, 

переплетающихся,  обнимающихся,  какъ 

будто  бы  были  ОН'Ь  живыя, 
Изъ  массовыхъ  пятенъ  терновника  и  ежевики, 
Изъ  воспоминашй  о  птиц-Ь,  которая  п-Ьла  мнЬ, 
Изъ    воспоминан1й    о    теб'Ь,    грустный    братъ, 

изъ    этихъ    прерывистыхъ    подъят1й    и 

падешй,  который  я  слышалъ, 
Изъ-подъ  этой  желтой  половинной  луны,  поздно 

вставшей  и  распухшей,  какъ  будто  отъ 

слезъ, 
Изъ  этихъ  начальныхъ  нотъ  любви  и  томленья 

въ  туман-Ь, 
Изъ  тысячи  отв-Ьтовъ  моего  сердца,  никогда  не 

кончающихся, 
Изъ  мир1адъ  отсюда  возникшихъ  словъ. 
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Изъ  слова  сильн'Ье  и  сладостн-Ьй,   ч-Ьмъ   какое 

бъ  то  ни  было, 
Изъ  словъ  такихъ,  какъ  они  возникаютъ  теперь 

при  посЬщеши  вновь  этой  сцены, 
Какъ  стая,  щебечущая,  взлетающая,  или  кверху 

пролетающая. 
Проворно    сюда    устремившись,    прежде    ч^Ьмъ 

вс^Ь  исчезнутъ, 
Мужъ  зр-Ьлый,  но  вотъ,  въ  силу  этихъ  слезъ, 

малый  мальчикъ  опять, 
Бросившись    зд-Ьсь    на   песокъ,    лицомъ    предъ 

волнами, 
Я,  п-Ьвецъ  страдашй   и  радосте^^   соединитель 

того,  что  зд-Ьсь,  и  грядущаго, 
Берущ1й  всЬ  указанья,  чтобы  ихъ  прим-Ьнить, 

но  быстро  за  нихъ  уб-Ьгающхй, 
Воспоминанье  пою, 
Помэнокъ  бывшихъ  дней. 
Когда  въ  воздух^Ь  былъ  ароматъ  сирени  и  росла 

трава  Пятаго  м-Ьсяца, 
Вверху,  на  этомъ  морскомъ  берегу,  въ  терновомъ 

кустарник-Ь, 
Два  пернатые  гостя  изъ  Алабамы,  два  вм-Ьст-Ь, 
И  гн-Ьздо  ихъ,  и  четыре  св'Ьтло-зеленыхъ  яйца 

съ  коричневыми  крапинками, 
И  каждый  день  самецъ  тутъ  и  тамъ  пролеталъ 

все  близко, 
И  каждый  день  самка  сид-Ьла  въ  гн'Ьзд'Ь,  без- 
гласная, съ  глазами  блестящими, 
И   каждый  день  я,  любопытный  мальчикъ,   ни- 
когда   слишкомъ    близко,    никогда    не 

м-Ьшая  имъ, 
Осторожно   смотря   внимательнымъ   взглядомъ, 

вбирая  въ  себя,  переводя. 
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С1яй1  с1яй1  С1ЯЙ1 

Низливай     теплоту     свою,     солнце     ве- 
ликое! 
Пока  мы  зд-Ьсь  гр-Ьемся,  мы  оба  вм^^ст'Ь. 


Оба  вм-Ьст-Ы 

В-Ьтры  в-Ьютъ  на  Югъ,  в-Ьтры  в-Ьють  на 
С'Ьв  еръ, 

День  б^Ьлымъ  приходитъ,  ночь  черной 
приходитъ, 

Дома,    на  р-Ьчкахъ,   въ  горахъ,   не  дома, 

Съ  п-Ьсней  все  время,  не  помня  о  вре- 
мени, 

Пока  мы  оба  зд'Ьсь  вм^^ст'Ь. 


И  вдругъ. 

Быть  можетъ,   убита,    объ  этомъ  товарищъ  не 

зналъ, 
Въ  полдень  одинъ,  самка  больше  въ  гн^Ьзд'Ь  не 

сид-Ьла, 
И   посл^Ь   полудня   она  не  вернулась,   ни  день 

спустя, 
И  никогда  уже  больше  не  появилась. 
Съ  той  поры  все  л-Ьто  въ  говор-Ь  моря, 
И  ночью  подъ  полною  круглой  луной  въ  бол'Ье 

тихое  время, 
Надъ  хриплымъ  прибоемъ  морскимъ, 
Или   порхая   съ  куста  на  кустъ  въ  терновник-Ь 

днемъ, 
Я    вид'Ьлъ,    я    слышалъ,    вр^мя    отъ    времени, 

одного  самца  осирот-Ьлаго, 
Одинокаго  гостя  изъ  Алабамы. 
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В-Ьй!   в-Ьй!   в'Ьй! 

В-Ьй  в-Ьтеръ  моря,  вдоль  береговъ  По  мэ- 

нока! 
Я    жду    и    все   жду,    когда   ты   прив-Ьешь 

мн-Ь  в-Ьяньемъ  подругу  мою. 


Да,  когда  зв'Ьздьт  блистали. 

Всю  ночь  на  зубц'Ь  в-Ьхи,  иззубренной  мхами. 

Внизу  почти  среди  волнъ  съ    ихъ    захлестыва- 

ньемъ, 
Сид'Ьлъ  одиношй  п'Ьвецъ,  дивно  рождая  слезы. 


Подругу  свою  онъ  звалъ, 

Онъ  изливалъ  значешя,  которыя  знаю  изъ  всЬхъ 
людей  только  я. 


Да,  братъ  мой,  я  знаю, 

Друг1е  того  не  могли  бы,  но  я  сохранилъ  твою 

каждую  ноту, 
Ибо  не  разъ,    о,    не  разъ,  смутно   скользя  къ 

этой  бухт'Ь, 
Безмолвный,  изб'Ьгая  с1яющихъ  лунныхъ  лучей, 

сливаясь  съ  тЬнями, 
Отзывая  теперь  туманныя  формы,  отзвуки  эти, 

звуки  и  всЬ  очертанья  различный    въ 

ихъ  разд'Ьленьяхъ, 
Неутомимо    б-Ьлыя    руки    въ    кип-Ьньи    буруна 

кидая, 
Я,  съ  ногами  босыми,  ребенокъ,  съ  волосами, 

в'Ьтромъ  разметанными, 
Долго  и  долго  внималъ. 
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Баюкай!  баюкай!  баюкай! 

Вплоть   за   волной   другая   волна  н-Ьжио 

ее  баю,каетъ, 
И  снова  другая,  опять  наб-Ьгаетъ,  опять 

обнимаетъ,    и    каждая    т-Ьсно   къ 

другой. 
Но  меня  любовь  моя  не  баюкаетъ,  н-Ьтъ, 

не  баюкаетъ. 
Низко    нависла    луна,    встала    она    такъ 

поздно, 
Медлитъ    луна  —  отяжел'Ьла    она,    любо- 
вью  нав^^рно,   любТ)вью. 
О,  сумасшедшее  море  толкается  въ  сушу, 

еще, 
Съ  любовью,   съ  любовью. 
О,    ночь!    не    любовь    ли 

вижу,      порхаетъ 

кип-Ьньи    буруна? 
Что  это  тамъ  за  черная  малая  точка,  я 

вижу,  тамъ  въ  б-Ьломъ? 


моя,     вонъ     я 
и      вьется     въ 


Громко!   громко!   громко! 

Громко  тебя  я  зову,  любовь  моя. 

Звонко  и  четко  я  устремляю  мой  го- 
лосъ    впередъ   надъ    волнами, 

О,  конечно  должна  ты  узнать,  кто  зд-Ьсь, 
кто   зд-Ьсь, 

Ты  должна   знать,   кто  я,   любовь   моя. 

Низко    нависла   луна! 

Что  тамъ  за  смутная  точка  въ  темной 
твоей    желтизн'Ь? 

О,  это  обликъ,  обликъ  подруги  моей! 

О,  луна  не  держи  ее  больше,  не  отни- 
май у  меня. 
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Земля!  земля!   о,   земля! 

Куда  бы  я  путь  ни  направилъ,  о,  я  ду- 
маю, ты  мн^Ь  могла  бы  отдать 
назадъ  подругу  мою,  если  бы 
только   ты   захот-Ьла, 

Потому  что  почти  я  ув'Ьренъ,  что  смут- 
но я  вижу  ее,  куда  бъ  ни  взгля- 
нулъ. 

О,   встающ1я  зв-Ьзды! 

Быть  можетъ,  та,  кого  мн'Ь  такъ  нужно, 
встанетъ  однажды,  встанетъ  съ 
одной  изъ  васъ. 


О,  горло!  Дрожащее  горло! 

Ясн-Ье  звени  черезъ  воздухъ! 

Землю  пронзай  и  л^^са, 

Гд-Ь-нибудъ  слушаетъ,  слушаетъ,  чтобы 
услышать  тебя,  та,  кого  мн-Ь 
такъ  нужно. 

Выбрасывай   п-Ьсни! 

Зд-Ьсь   одинок1я,   п^^сни   ночныя! 

П-Ьсни    любви    одинокой!    п^Ьн^е    смерти! 

П-Ьсни  подъ  этой  замедлившей  желтой 
ущербной   луной! 

О,  подъ  этой  луной,  гд-Ь  она  наклоняется, 
падаетъ   въ   самое  море! 

О,  безразсудныя  п-Ьсни,  звуки  отчаянья! 

Но  тише!  тихонько,  постой! 

Я  буду  чуть  слышно  вздыхать, 

И  ты  многошумное  хриплое  море,  по- 
медли минутку, 

Мн'Ь  кажется,  гд-Ь-то  я  слышалъ,  мн^Ь 
подруга  моя  отв-Ьчаетъ, 
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Такъ    слабо,    я    буду    тихонько,    я    буду 

тихонько   внимать, 
Но  не  умолкну  совсЬмъ,  а  то  она  сразу 

не    будетъ     знать,    куда    придти 

ко   мн^^. 

Сюда,   любовь   моя1 

Зд'Ьсь   я1    зд-Ьсь! 

Этимъ    сдержаннымъ    звукомъ   о   себ'Ь  я 

теб-Ь    возв'Ьщаю. 
Этотъ   н'Ьжный    призывъ    для    тебя,   для 

тебя,  любовь   моя. 
Пусть  тебя   никуда  не  заманятъ, 
Вотъ  это  —  свистъ  в'Ьтра,  это  голосъ  не 

мой, 
Вотъ    это  —  порханье,    порхан1е    п-Ьны, 
Вотъ   это  —  т-Ьни   листвы. 

О,   тьма!   О,   напрасно! 

О,  я  истомился  въ  конецъ  и  скорблю. 

О,    смутный    кругъ    въ     небесахъ     возл-Ь 

луны,  упадающ1й  внизъ  на  море! 
О,   отраженье  смущенное  въ   мор'Ь! 
О,  горло!    О,  трепетное  сердце! 
Я  пою    безплодно,    безплодно  всю  ночь, 
О,    прошлое!     О,    счастливая    жизнь!     О 

п-Ьсни   восторга! 
Въ  воздух'Ь,  въ  чащ^  л'Ьсной,  на  поляхъ, 
Любимый!  любимый!  любимый!  любимый! 

любимый! 
Но  подруги   моей  больше   н'Ьтъ,   больше 

н^Ьтъ   со  мной. 
Мы  оба  больше  не  вм'Ьст'Ь. 
Ар1я  падаетъ, 

8    Бальмонтъ 
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Все  другое  по  прежнему  длится,  зв-Ьзды  с1яютъ, 
В'Ьтры  вздыхаютъ   и  в'Ьютъ,   безпрерывно  зву- 
чать,  какъ   клики    и    отклики,    звуки 

птичьяго  голоса, 
Съ    сердитою    жалобой    гн'Ьвная    старая    мать 

ворчитъ  и  все  жалуется. 
На    пескахъ    Помэнока,    сЬдая,    шуршитъ    на 

прибрежьи, 
Желтый  обликъ  луны,  половинный, —  возросш1й, 

изогнутый,  упадая,  почти  ужь  касается 

облика  моря, 
Мальчикъ,  объятый  экстазомъ,  волны  играютъ 

ногами    босыми  его,    волосами    в-Ьтры 

играютъ. 
Любовь  взаперти  была  въ  сердц'Ь  такъ  долго, 

теперь    наконецъ    на    свобод-Ь,    безум- 

ствуетъ,  вырвалась, 
Значенхе  п-Ьсни,  слухъ,  душу,  быстро  являетъ. 
Странный  слезы  б'Ьгутъ  по  щекамъ, 
БесЬда,  втроемъ,   каждый  р-Ьчь   свою  держитъ, 
Нижшй   тонъ,    мать   древняя,    дикая,    плачетъ 

безостановочно, 
Приноровляясь   угрюмо  къ  душ-Ь  этой  д'Ьтской, 

въ    шип'Ьньи    ему    пов-Ьствуя    немного 

изъ  тайнъ  потонувшихъ, 
Ихъ  слушаетъ  онъ,  начинающей  бардъ. 

Демонъ  иль  птица!  (сказала  душа  ребенка^, 
Вправду  ли  это  къ  подруг'Ь  своей  ты  поешь? 

или  воистину  это  ко  мн^Ь? 
Ибо  я,  что  мальчикомъ  былъ,  съ  р-Ьчью,  дремотой 

объятою,  нын-Ь  услышалъ  тебя, 
Въ  мигъ  единый,  теперь  я  узналъ,  что  я  такое, 

я  пробудился 
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И  ужь  тысячи  звонкихъ  п-Ьвцовъ,  тысячи  п-Ьсенъ, 
громче,  звонч-Ьй,  ч-Ьмъ  твои,  и  печаль- 
н-Ье, 

Тысячи  откликовъ,  звонко  щебечущихъ,къ  жизни 
возникли  во  мн-Ь,  и  вставь,  не  умрутъ. 

О,  ты  одиношй  п'Ьвецъ,  по10Щ1й  самъ  по  себ-Ь, 

меня  какъ  т-Ьнь  означающ1й, 
Одиноко  внимающхй  теб-Ь    никогда  продолжать 

я  твой  голосъ  не  перестану, 
Ужь  никогда  не  ускользну  я,  и  отзвуки,  отсв-Ьты, 
Крики    любви    неутоленной    никогда    ужь    не 

будутъ  мн'Ь  чужды. 
Никогда   ужь    меня     не    оставятъ    быть    т'Ьмъ 

мирнымъ   ребенкомъ,    какимъ   я   былъ 

передъ  этимъ  въ  ночи, 
У  моря  подъ  желтой  изгибной  луной, 
В'Ьстникъ  тогда  пробудился,  огонь,  сладостный 

адъ  внутри. 
Потребность  нев-Ьдомая,  мой  уд-Ьлъ. 
О,  дай  мн-Ь  ключъ!      (онъ   гд-Ь-то  таится  вотъ 

зд'Ьсь  въ  ночи). 
Если  столько  дано  мн-Ь,  дай  мнЬ  имЪть  и  больше. 

Такъ  слово!  ибо  я  завоюю  его! 

Слово  конечное,  высшее  слово  изъ  всЬхъ, 

Утонченное,    посланное  —  чтб    это?  —  вотъ,    я 

слушаю; 
Вы  его  шепчете,    вы    все  время  его    шептали, 

волны  морск1я? 
Такъ  это  оно  съ   вашихъ  влажныхъ  краевъ  и 

песковъ  омоченныхъ? 

На  это  отв^^тствуя,  море, 

8* 


116 УОЛЬТЪ    УИТМАНЪ 

Безъ  промедлешй,  безъ  торопливости, 

Мн-Ь  шепнуло  сквозь  ночь,  и  явственно  передъ 

разсв'Ьтомъ, 
Пролепетало   мн'Ь   тихое   слово,  пл-Ьнительное- 

смерть, 
И  снова  смерть,  смерть,  смерть,  смерть, 
Съ    мелодическимъ    свистомъ,    не    такъ,    какъ 

птица,    и   не   такъ,    какъ   сердце   мое, 

пробужденное  сердце  ребенка. 
Но,  придвигаясь  каймой  и  какъ  будто  бы  именно 

МН'Ь  шелестя  у  ногъ  моихъ, 
Вползая  оттуда  упорно  до  слуха  внимающаго 

и  мягко  меня  всего  омывая. 
Смерть,  смерть,  смерть,  смерть,  смерть. 
Чего  не  забуду  я,  — 
Но  вотъ  сливаю  п'Ьсню  моего  смутнаго  демона 

брата, 
Которую  мн^Ь  онъ  лроп'Ьлъ  въ  лунномъ  св-Ьт-Ь 

на  прибрежьи  сЬдомъ  Помэнока, 
Съ  тысячью   п'Ьсенъ   отв'Ьтныхъ,  взятыхъ  мной 

наудачу, 
Собственныхъ    п^Ьсенъ    моихъ,    пробужденныхъ 

отъ  этого  часа, 
И  съ  ними  ключъ,  слово  изъ  волнъ. 
Слово  н'Ьжн'Ьйшей  п^Ьсни  и  всЬ  п'Ьсноп'Ьнья, 
Это    пл^Ьнительно-сильное    слово,    которое,    къ 

ногамъ  моимъ  подползая, 
(Или  какъ  н'Ькая  старая  нянька,  что  колыбель 

качаетъ,   всю   въ  свивальникахъ  н'Ьж- 

ныхъ,  ее  къ  сторон-Ь  отклоняя), 
Нашептало  мн'Ь  море. 
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Слезы 

Слезы!  слезы!  слезы! 

Въ  одиночеств-Ь,  ночью,  слезы, 

Что,  капля  за  каплей,  на  берегъ  сЬдой,  текутъ, 

ихъ  впиваетъ  песокъ, 
Слезы,   слезы,   н-Ьтъ   ни   зв-Ьзды,   все   пустынно 

и  всюду  темно. 
Влажный    слезы    изъ    глазъ,    на    закутанномъ 

чьемъ-то  лиц'Ь. 
О,  кто  этотъ  призракъ?  тотъ  духъ,  въ  темнотЬ 

и  въ  слезахъ? 
Какъ  обрубокъ    безформенный,    онъ    согнулся, 

сидитъ   на   песк^Ь  ? 
И  слезы,  и  вздохи,  и   муки,    онъ   задохся   отъ 

криковъ  безумныхъ; 
О,  буря,  она  собралась,  возросла,  и  несется,  и 

мчится  по  отлогому  берегу,  вдаль! 
О,  дикая  буря  ночная,  злов-Ьщая  буря,  съ  в-Ь- 

трами   —   въ    ней    отчаянье,    въ    ней 

изверженье! 
О,    т-Ьнь,    какъ    степенна    она,  какъ  пристойна 

при   св-Ьт-Ь   дневномъ,    съ   спокойнымъ 

лицомъ  и  съ  разм-Ьреннымъ  шагомъ. 
Но  прочь  уходящая  ночью,  посп^Ьшно,  не  видитъ 

никто,  — 
Тогда  разр-Ьшенъ  океанъ 
Слезъ!  слезъ!  слезъ! 
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Прощай,  моя  Мечта 

Прощай,  моя  Мечта! 

Подруга  милая,  умершая  любовь! 

Я  ухожу,  куда  —  пе  знаю. 

Не  знаю   чтб  въ  пути  я  встр'Ьчу, 

И  встр-Ьтимся  ль  когда  съ  тобою  снова, 

Итакъ,  прощай,  моя  Мечта! 

Теперь    въ    посл'Ьдшй    разъ  —  на    мигъ    дай 

оглянуться; 
Слаб'Ье  тиканье  часовъ  внутри  меня, 
Слаб-Ье,  тише, 

Конецъ,  исходъ,  и  нисхожденье  ночи, 
И  скоро  сердце  остановится  совсЬмъ. 
Мы  долго  жили,  радовались  вм-Ьст-Ь,  — 
Пл-Ьннтельно!  —  ласкали  мы  другъ  друга, 
Пришелъ  разлуки  часъ   —  прощай,  моя  Мечта! 
Но  не  давай  мн-Ь  слишкомъ  быть  посп-ЬшнЫхМъ. 
Воистину   мы  долго  жили,  спали, 
Переливались,  и  совсЬмъ  см^Ьшались 
Въ  одно; 

Такъ  если  мы  умремъ,  умремъ  мы  вм-Ьст-Ь, 
(Да,  мы  останемся  какъ  н^что,  что  одно), 
Коль  мы  куда-нибудь  пойдемъ, 
Пойдемъ     мы     вм-ЬстФ.,     чтобы    встр-Ьтить,     что 

случится. 
Быть  можетъ,  лучше  будемъ  мы  и  весел^&е, 
Научимся  чему-нибудь, 
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Быть  можстъ,  это  ты  теперь  меня 

Ведешь 

(Кто  знаетъ?)  къ  п-Ьснямъ  настоящимъ, 

Быть  можетъ,  это  ты  теперь 

Вращаешь  смертный  узелъ,  разр'Ьшаешь,  — 

Итакъ,  въ  посл-Ьднхй  разъ, 

Прощай  же  —  и  прив-Ьтъ  тебЪ  сердечный. 

Моя  Мечта! 
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Слезы 

о,  слезы,  слезы,  чтб  въ  васъ,  я  не  знаю, 
Изъ  глубины  какой-то  высшей  боли 
Вы  къ  сердцу  подступаете,  къ  глазамъ, 
Глядящимъ  на  желт'Ьющхя  нивы. 
На  призракъ  дней,  которыхъ  больше  н-бть. 

Вы  св'Ьжи,  словно  первый  лучъ,  что  глянулъ 
На  корабл-Ь,  любимыхъ  намъ  вернувшемъ, 
Вы  грустны,  какъ  посл'Ьдшй  лучъ,  вдали. 
На  корабл^Ь,  увлекшемъ  наше  счастье, 
Такъ  грустны  дни,  которыхъ  больше  н^^тъ. 

О,  странно-грустны,  какъ  въ  разсв^^т-Ь  л'Ьтнемъ 
Крикъ  сонныхъ  птицъ,  сквозь  сонъ    поющихъ 

п^Ьсню 
Для  гаснущаго  слуха,  въ  часъ,  когда 
Горитъ  окно  для  гаснущаго  взора, 
Такъ  странны  дни,  которыхъ  больше  н^Ьтъ. 

Желанные,  какъ  сладость  поц'Ьлуевъ, 
Какъ  сладость  ласкъ,  что  мыслимъ  мы  съ  тоскою 
На  чуждыхъ  намъ  устахъ,  —  и  какъ  любовь, 
Какъ  первая  любовь,  безумны,  страстны, 
Смерть  въ  жизни,  дни,  которыхъ  больше  н^Ьтъ. 
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Кракенъ 

Внизу,  подъ  громомъ  верхней  глубины, 
Тамъ,  далеко,  подъ  пропастями  моря, 
Издревле,   чуждымъ  сновъ,   безбурнымъ  сномъ 
Спитъ  Кракенъ:  Еле  зримый  с1янья 
Скользятъ  вкругъ  т'Ьневыхъ  его  боковъ; 
Надъ  нимъ  растутъ  огромн-Ьйшхя  губки 
Тысячел^Ьтней  грозной  вышины; 
И  далеко  кругомъ,  въ  мерцаньи  тускломъ, 
Изъ  гротовъ  изумительныхъ,  изъ  тьмы 
Разбросанныхъ  повсюду  тайныхъ  кел1й 
Чудовища-полипы,  безъ  числа, 
Гигантскими  руками  нав1>ваютъ 
Зеленый  цв-Ьтъ  дремотствующихъ  водъ. 
Тамъ  онъ  в'Ька  покоился,  и  будетъ 
Онъ  тамъ  лежать,  питаяся  во  сн-Ь 
Громадными  червями  океана, 
Пока  огонь  посл-Ьдшй  бездны  моря 
Не  раскалитъ  дыханьемъ,  и  тогда, 
Чтобъ  челов^Ькъ  и  ангелы  однажды 
Увид^Ьли  его,  онъ  съ  громкимъ  воплемъ 
Всплыветъ,  и  на  поверхности  умретъ. 


\ 
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Странствхя  Мальдуна 

1 

я  былъ  предводителемъ  рода  —  онъ  убилъ  моего 

отца, 
Я  созвалъ  товарищей  в-Ьрныхъ  —  и  поклялся 

мстить  до  конца, 
И  каждый  царемъ  былъ  по  виду,  и  былъ  благоро- 

денъ  и  см-Ьлъ, 
И  древностью  рода  гордился,  и  п-Ьсни  геройсшя 

п-Ьлъ, 
И  въ  битв'Ь  безтрепетно  бился,  на  б^^ды  взирая 

св'Ьтло, 
И  каждый  скор-Ье  бы  умеръ,  ч-Ьмъ  сд-Ьлалъ  кому- 
нибудь  зло. 
Онъ  жилъ  на  остров-Ь  дальнемъ,  и  въ  мор-Ь  мы 

чуяли  сл-Ьдъ;  — 
Убилъ    онъ    отца    моего,    передъ    т-Ьмъ    какъ 

увид-Ьлъ  я  св-Ьтъ. 


2 
И  мы  увидали  тотъ  островъ,  и  онъ  у  прибоя 

стоялъ. 
Но  съ  вихремъ  въ  безбрежное  море  насъ  валъ 

разъяренный  умчалъ. 
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Мы  приплыли  на  Островъ  Молчанья,  гд-Ь  былъ 

берегъ  и  тихъ,  и  высокъ, 

Гд-Ь  прибой  океана  безмолвно  упадалъ  на  без- 
молвный песокъ, 

Гд'Ь  беззвучно  ключи  золотились,  и  съ  угрюмыхъ 

скалистыхъ  громадъ 

Какъ  застывш1й  въ  порыв-Ь  широкомъ,  изли- 
вался н'Ьмой  водопадъ. 

И,  нетронуты  бурей,  видн-Ьлись  кипарисовъ  не- 

движныхъ  черты, 

И    сосна    отъ    скалы    устремлялась,    уходя    за 

пред'Ьлъ   высоты, 

И  высоко  на  неб-Ь,  высоко,  позабывши  о  п-Ьсн-Ь 

своей, 

Замечтавш1йся  жавронокъ  р-Ьялъ  межь  лазур- 

ныхъ  бездонныхъ  зыбей, 

И   собака  не  см-Ьла   залаять,   и   медлительный 

быкъ  не  мычалъ, 

И  п^Ьтуxъ  повторительнымъ  крикомъ  зарожденье 

зари  не  встр-Ьчалъ, 

И  мы  все  обошли,  и  ни  вздоха  отъ  земли  не 

умчалося  въ  твердь, 

И  все  было,  какъ  жизнь,  лучезарно,  и  все  было 

спокойно,  какъ  смерть. 

И  мы  прокляли  Островъ  прекрасный,  и  мы  про- 
кляли св-Ьтлую  тишь:  — 

Мы  кричали,  но  намъ  показалось  —  то  кричала 

летучая  мышь, 

Такъ  былъ  тонокъ  нашъ  голосъ  безсильный, 
такъ  былъ  слабъ  нашъ  обманчивый  зовъ, 

И  бойцы,  что  властительнымъ  крикомъ  подни- 
мали дружины  бойцовъ. 
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Заставляя    на    тысячи    котй    устремляться,    о 

смерти  забывъ, 
И  они,  и  они  он-Ьм-бли,  позабыли  могуч1й  при- 

ЗЫБЪ, 

И,  проникшись  взаимной  враждою,  другъ  на 
друга  не  см-Ьли  взглянуть. 

Мы  покинули  Островъ  Молчанья,  и  направили 
дальше  свой  путь. 

4 

Мы  приблизились  къ  Острову  Криковъ,  мы 
вступили  на  землю,  и  вмигъ 

Челов-Ьческимъ  голосомъ  птицы  надъ  утесами 
подняли  крикъ. 

Каждый  часъ  лишь  по  разу  кричали,  и  какъ 
только   раскатъ    замолкалъ, 

Умирали  колосья  на  нивахъ,  какъ  подстр'Ь- 
ленный,  быкъ  упадалъ, 

Бездыханными  падали  люди,  на  стадахъ  высту- 
пала чума, 

И  въ  очагъ  опускалася  крыша,  и  въ  огн-Ь  исче- 
зали дома. 

И  въ  сердцахъ  у  бойцовъ  эти  крики  отозвались, 
зажглись,  какъ  огни, 

И  протяжно  они  закричали,  и  пустилися  въ 
схватку  они, 

Но  я  рознялъ  бойцовъ  осл'Ьпленныхъ,  устре- 
млявшихся грудью  на  грудь, 

И  мы  птицамъ  оставили  трупы,  и  направили 
дальше  свой  путь. 

б 

Мы  приплыли  на  Островъ  Цв-Ьтовъ,  ихъ  дыха- 
ньемъ  дышала  волна, 
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амъ  всегда  благовонное  Л^^то,  и  всегда  моло- 
дая Весна. 
Ломоносъ  голуб-Ьлъ  на   утесахъ,    страстоцв-Ьтъ 

заплетался  въ  в-Ьнокъ, 
Мир1адами  в^Ьнчиковъ  н^^жныxъ  и  мерцалъ,  и 

зв-Ьздился  вьюнокъ. 
Вм^Ьсто   сн^Ьга   покровы   пзъ   лил1й   покрывали 

покатости  горъ, 
Вм-Ьсто  глетчеровъ  глыбы  изъ    лил1й   уходили 

въ  багряный  просторъ, 
Между  огненныхъ  маковъ,  тюльпановъ,  миллш- 

новъ  пурпурныхъ  цв-Ьтовъ, 
Между  терна  и  розъ,  возникавшихъ  изъ  кустовъ 

безъ  шиповъ  и  листовъ. 
И  уклонъ  искрометныхъ  утесовъ,  какъ  потокъ 

драгоц-Ьнныхъ  камней, 
Протянувшись  отъ  моря  до  неба,  весь  игралъ 

переливомъ  огней, 
Мы  блуждали  по  мысамъ  шафрана,  и  смотр-Ьли, 

какъ  островъ  блеститъ, 
Возлежали  на  ложахъ  изъ  лил1й,  и  гласили,  что 

Финнъ  поб-Ьдитъ. 
И  засыпаны  были  мы  пылью,  золотистою  пылью 

цв1^товъ, 
И  томились   мы  жгучею   жаждой,   и   напрасно 

искали  плодовъ, 
Все  цв^Ьты  и  цв'Ьты  за  цв-Ьтами,  все  блистаютъ 

цв-Ьты  пеленой, 
И   мы  прокляли  Островъ   цв-Ьтущхй,   какъ   мы 

прокляли  островъ  н-Ьмой. 
И  мы  рвали  цв'Ьты,  и  топтали,  и  не  въ  силахъ  мы 

были  вздохнуть, 
И  оставили  голыя  скалы,  и  направили  дальше 

свой  путь. 
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6 

Мы  приплыли  наОстровъ  Плодовъ,  и  плоды  золо- 
тились, горя, 

Безконечные  сочные  гроздья  отливались  огнемъ 

янтаря. 

Точно  солнце,  желт^Ьлася  дыня  на  разсыпчатомъ 

красномъ  песк-Ь, 

И    съ    отлогаго    берега    смоква    поднималась, 

блестя  вдалек'Ь, 

И  гора,  какъ  престолъ,  возносилась,  и  роняла 

отт-Ьнки  въ  заливъ, 

Отъ  мерцашя  грушъ  золотистыхъ,  отъ  сверкашя 

рд-Ьющихъ  сливъ, 

И  лоза  вкругъ  лозы  извивалась,  вызр-Ьвшощихъ 

ягодъ  полна. 

Но  въ  плсщахъ  ароматныхъ  скрывалась  ядовитая 

радость  вина. 

И  вершина  утеса,  изъ  яблокъ,  величайшихъ  изъ 

вс^^xъ  на  земл^^, 

Разросталась  безъ  листьевъ  зеленыхъ,  и  тонула 

въ  сверкающей  мгл-Ь, 

И  красн-Ьдась  н-Ьжи-Ьй,  ч-Ьмъ  здоровье,  и  румя- 
нилась ярче  стыда, 

И  Заря  багрянецъ  лучезарный  не  могла  пре- 
взойти никогда. 

Мы  три  дня  упивались  плодами,  и  безумье  нахлы- 
нуло сномъ, 

И  друзья  за  мечи  ухватились,  и  рубились  въ 

безумьи  слЬпомъ, 

Но  плоды  я  вкушалъ  осторожно,  и,  чтобъ  разумъ 

осл-Ьпшимъ   вернуть, 

Я  сказалъ  имъ  о  мести  забытой,  —  мы  направили 

дальше  свой  путь. 
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7 
Мы  приплыли  на  Островъ  Огня,  онъ  манилъ  насъ, 

блистая  въ  вод-Ь, 
Онъ  вздымался  на  ц-Ьлзао  милю,  устремляясь  къ 

Полярной  зв'Ьзд^^. 
И  едва  на  ногахъ  мы  стояли,  созерцая  огонь 

голубой, 
Потому  что  весь  островъ  качался,  какъ  объятый 

предсмертной  борьбой, 
И  безумны  мы  были  отъ  яда  золотыхъ  ядови- 

тыхъ  плодовъ, 
И,  боясь,  что  мы  бросимся  въ  пламя,  натянули 

мы  сЬть  парусовъ, 
И  уплыли"  скор'Ье  подальше,  и  сокрылась  отъ 

взоровъ  земля, 
Мы  увид-Ьли  островъ  подводный,  подъ  водою  — 

св'Ьтл1Ьй  хрусталя, 
И  гляд'Ьли  мы  внизъ,  и  дивились,  чтА  за  Рай  тамъ 

блаженный  блисталъ, 
Тамъ  стояли  старинный  башни,  тамъ  вздымался 

безмолвный   порталъ 
Безмятежныхъ  дворцовъ,  —  какъ  вид-Ьнья,  какъ 

поля  невозбраннаго  сна. 
И  для  сердца  была  такъ  призывна  голубая,  какъ 

твердь,  глубина, 
Что    изъ    лучшихъ    воителей    трое    посп'Ьшили 

скор-Ьй  утонуть,  — 
Глубь  задернулась  быстрою  зыбью,  мы  напра- 
вили дальше  свой  путь. 

8 
Мы  прибыли  на  Островъ  Щедротъ,  небеса  были 
низки  надъ  нимъ, 
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И  съ  разсв-Ьтомъ  лучистыя  длани  облака  раз- 
двигали, какъ  дымъ, 

И  для  каждаго  падала  пища,  чтобъ  онъ  могъ  не 
работать  весь  день. 

До  того,  какъ  на  Запад^Ь  встанетъ  золотая  ве- 
черняя т'Ьнь. 

Еще  не  былъ  нашъ  духъ  безпокойный  такъ 
пл'Ьнительно-ласковъи  тихъ, 

И  мы  п'Ьли  о  Финн'Ь  могучемъ,  и  о  древности 
предковъ  своихъ. 

Мы  сид-Ьли,  покоясь  и  н'Ьжась,  у  истока  п'Ьву- 
чихъ  ключей, 

И  мы  п^Ьли  звучн^Ье,  ч-Ьмъ  барды,  о  судьб'Ь 
легендарныхъ  царей. 

Но  потомъ  утомились  мы  нЬгой,  и  вздыхали,  и 
стали  роптать, 

И  мы  прокляли  Островъ  Блаженный,  гд-Ь  могли 
безъ  пом^Ьхи  мечтать, 

И  мы  прокляли  Островъ  Зеленый,  потому  что 
онъ  нашъ  былъ  везд'Ь, 

Потому  что  врага  не  могли  мы  —  не  могли  оты- 
скать мы  нигд^Ь. 

И  мы  въ  шутку  швыряли  каменья,  мы  какъ- 
будто  играли  въ  шары, 

Мы  играть  захот'Ьли  въ  сраженье,  захот-Ьли 
опасной  игры. 

Потому  что  кипуч1я  страсти  намъ  томили  мятеж- 
ную грудь, 

И,  насытившись  дикой  р^Ьзнею,  мы  направили 
дальше  свой  путь. 

О 

Мы  приплыли  на  Островъ  Колдушй,  и  п-Ьвучхй 
услышали  зовъ  — 
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«О,  придите,  придите,  придите!»  прозвучало  надъ 

зыбью  валовъ, 
И  огнистыя  т^Ьни  дрожали,  отъ  небесъ  упадая 

къ  земл'Ь, 
И  нагая,   какъ  небо,   колдунья  возставала  на 

каждой  скал^Ь, 
И  толпы  ихъ  б-Ьл-Ьли  на  взморь1Ь,  словно  чайки 

надъ  п'Ьной  валовъ, 
И  толпы  ихъ  р-Ьзвились,  плясали  на  обломкахъ 

погибшихъ  судовъ, 
И   толпы   ихъ   бросалися   въ   волны   осв-Ьжить 

б-Ьлосн-Ьжную  грудь. 
Но  я  зналъ,  въ  чемъ  опасность,  и  дальше  по- 

скор-Ьй  мы  направили  путь. 

10 
И  въ  недоброе  время  достигли  мы  до  Острова 

Башенъ  Двойныхъ, 
Изъ  камней  полированныхъ  башня,  и  предъ  ней 

изъ  цв^Ьтовъ  выр-Ьзныхъ, 
Возносилися  об'Ь  высоко,  но  дрожали  пещеры 

внизу, 
Ударялися   башни,   звен-Ьли,   и  грем-Ьли,   какъ 

небо  въ  грозу, 
И   гуд-Ьди   призывнымъ   набатомъ,   точно   яро- 
стный возгласъ  громовъ, 
И  раскаты  проникли  до  сердца  разгор-Ьвшихся 

гн'Ьвомъ  бойцовъ, 
И  за  башню  камней  разноцв^Ьтныхъ,  и  за  башню 

цв-Ьтовъ    выр-Ьзныхъ 
Межь    бойцами    р1>зня    раразилась,    —    и    на 

Остров'Ь  Башенъ  Двойныхъ 
Вплоть  до  вечера  буря  Господня  лишь  смолкала 

зат'Ьмъ,  чтобъ  сверкнуть, 

9    Бальмоптъ 
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и    оставивши    много    убитыхъ,    мы   направили 
дальше  свой  путь. 


11 

Мы  приплыли  на  Островъ  Святого,  что  когда-то 

съ  Брэнданомъ  уплылъ, 
Онъ  на  остров-Ь  жилъ  неотлучно,  и  ужь  старцемъ- 

святителемъ  былъ. 
Еле  слышенъ  былъ  голосъ  святого,  словно  го- 

лосъ  далекихъ  м1ровъ, 
И  къ  ногамъ  борода  упадала  б-Ьлизною  нагор- 

ныхъ  сн-Ьговъ. 
Онъ  сказалъ  мн-Ь:  «Ты  злое  задумалъ.   О,  Маль- 

дунъ,  ты  живешь  какъ  во  сн-Ь, 
Ты  забылъ,   чтб  сказалъ  намъ  Всевышшй,  — 

Онъ  сказалъ  намъ:  «Отмщеше  —  Мн-Ь». 
Умерщвленъ  былъ  твой  прад'Ьдъ,  отмщенъ  былъ, 

и  за  кровь  пролита  была  кровь, 
И  уб1йство   сменялось  уб1йствомъ,   и  уб1йство 

свершалося  вновь. 
О,  докол-Ь  все  это  продлится  ?  ^Н-Ьтъ  конца  помы- 

шлешямъ  злымъ. 
Возвращайся  же  къ  острову  Финна,  пусть  Былое 

пребудетъ  Былымъ». 
И    края    бороды    б'Ьлосн'Ьжной    мы    лобзали, 

вздохнувъ  отъ  борьбы. 
Мы  молились,  услыша,  какъ  старецъ  возсылалъ 

предъ  Всевышнимъ  мольбы, 
И  смирилъ  насъ  преклонный  Святитель,  и  главу 

опустилъ  онъ  на  грудь, 
Мы  печально  корабль  снарядили,  и  направили 

дальше  свой  путь. 
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12 
И  мы  вновь  увидали  тотъ  Островъ,  и  уб1йца  на 

взморь-Ь  стоялъ. 
Но    мы    мимо    проплыли    безмолвно,    хоть    на 
островъ  насъ  валъ  увлекалъ. 
О,  усталъ  я,  усталъ  отъ  скитан1й,  отъ  волнешй, 

борьбы,  и  гр-Ьховъ, 
И   приблизился   къ  Острову  Финна  только   съ 
горстью  угрюмыхъ  бойцовъ. 
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Вкушающге  лотось 

«См'Ьл'Ьй!»  воскликнулъ  онъ.     «Вонъ  тамъ,  въ 

туманной  дали, 

«Причалимъ  мыкъ  земл^^».  Чуть  п^Ьнилась  вода. 

И  въ  сумерки  они  къ  чужой  стран-Ь  пристали, 

Гд^Ь  сумеречный  часъ  какъ  будто  былъ  всегда. 

Въ  тревожно-чуткихъ  снахъ  дышала  гладь  мор- 
ская. 

Вздымался  кругъ  луны  надъ  сумракомъ  долинъ. 

И    точно    бл^Ьдный    дымъ,    потокъ,    съ    высотъ 

сб'Ьгая, 

Какъ-будто  замедлялъ  свой  путь,  изнемогая, 

И  падалъ  по  скаламъ,  и  медлилъ  межь  т-Ьснинъ. 

О,  ТИХ1Й  край  ручьевъ!    Какъ  бл-Ьдный  дымъ, 

иные 
Скользили  медленно  по  зелени  луговъ. 
Иные  падали  сквозь  т-Ьни  кружевныя. 
Роняя  дремлющ1й  и  п-Ьнистый  покровъ. 
Огнистая  р-Ька  струила  волны  въ  море 
Изъ  глубины  х^траны;  а  между  облаковъ, 
Три  мертвыя  горы,  въ  серебряномъ  убор-Ь, 
Хранили  сл-Ьдъ  зари,  и  сосны  на  простор-Ь 
Вид-Ёньями  росли,  среди  нЬмыхъ  сн'Ьговъ. 

На  Запад'Ь  Закатъ,  нав'Ькъ  завороженный, 
Горя,  не  погасалъ;  и  сквозь  провалы  горъ 
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Видн'Ьлась  глубь  страны,  песками  окаймленной, 
Л'Ьса  изъ  пышныхъ  пальмъ  сплеталися  въ  узоръ, 
Долины  и  луга,  въ  сверканьи  бл'Ьдной  влаги. 
Страна,  гд-Ь  перем-Ьнъ  какъ-будто  н-Ьтъ  и  н-Ьтъ. 
И,  бл'Ьднолицые,  какъ  т-Ьни  древней  саги. 
Толпой  у  корабля  сошлися  Лотофаги, 
Въ  ихъ  взорахъ  трепеталъ   вечершй  скорбный 

св-Ьтъ. 

Душистые  плоды  волшебнаго  растенья 

Они  давали  всЬмъ,  какъ  призраки  глядя, 

И    каждый,    кто    вкушалъ,    внималъ    во    мглЬ 

забвенья, 
Какъ   ропотъ   волнъ   стихалъ,   далеко   уходя; 
Сердца,  въ  сознаньи  всЬхъ,  какъ  струны  тре- 
петали, 
И,  если  кто  изъ  насъ  другъ  съ  другомъ  говорилъ, 
Невнятный  слова  для  слуха  пропадали, 
Какъ-будто  чуть  звеня  во  мгл-Ь  безбрежной  дали, 
Какъ-будто  приходя  изъ  сумрака  могилъ. 

И  каждый,  хоть  не  спалъ,  но  былъ  въ  дремогЬ 

странной, 
Межь  солнцемъ  и  луной,  на  взморь'Ь,  у  зыбей, 
И  каждый  вид^^лъ  сонъ  о  Родин^Ь  туманной, 
О  д'Ьтяхъ,  о  жен'Ь,  любви,  —  но  все  скучнЬй 
Казался  видъ  весла,  все  большей  тьмой  объята 
Казалась  п-Ьна  волнъ,  впивающая  св-Ьтъ, 
И    вотъ    одинъ    сказалъ:    «Намъ    больше    н'Ьтъ 

возврата!» 
И  вдругъ  зап-Ьли  всЬ:  «Скитались  мы  когда-то. 
Нашъ  край  родной  далекъ!   Для  насъ  возврата 

Н'Ьтъ!» 
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1 

Есть  музыка,  чей  вздохъ  н-Ьжи-Ье  упадаетъ, 

Ч-Ьмъ  лепестки  отцв-Ьтшихъ  розъ, 
Н^Ьжн-Ье,  ч^Ьмъ  роса,  когда  она  блистаетъ, 

Роняя  слезы  на  утесъ; 
НЪжиЫ,  ч'Ьмъ  падаетъ  на  землю  св'Ьтъ  зарницы, 

Когда  за  моремъ  спитъ  гроза, 
Н^жн'Ьй,  Ч'Ьмъ  падаютъ  усталыя  р'Ьсницы 

На  утомленные  глаза; 
Есть  музыка,  чей  вздохъ  какъ  сладкая  дремота. 

Что  сходитъ  съ  неба  въ  тих1й  часъ. 
Есть  мшистая  постель,  гд^Ь  кр-Ьпко  спитъ  забота 

И  гд-Ь  никто  не  будитъ  насъ; 
Тамъ  дышетъ  гладь  р-Ьки  въ  согр-Ьтомъ  по лумрак'Ь, 

Цв-Ьты  баюкаетъ  волна, 
И  съ  выступовъ  глядя,  къ  земл'Ь  склонились  маки, 

Въ  объятьяхъ  н-Ьжащаго  сна. 

2 

Зач-Ъмъ  душа  болитъ,  чужда  отдохновенья, 

Неразлучимая  съ  тоской, 
Межь    т-Ьмъ    какъ    для    всего    нпсходитъ   мигъ 

забвенья, 
Всему  даруется  покой? 
Зач-Ьмъ  одни  лишь  мы  въ  пучин^^  горя  тонемъ, 

Одни  лишь  мы,  в-Ьнецъ  всего, 
Изъ  тьмы  идя  во  тьму,   зач-Ьмъ  такъ  скорбно 

стонемъ, 
Въ  терзаньи  сердца  своего? 
И  в-Ьчно  и  всегда  трепещутъ  наши  крылья, 

И  н-Ьтъ  скитан1ямъ  конца, 
И    духъ    ц-Ьлебныхъ    сновъ    не    сгонитъ    т-Ьнь 

усилья 
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Съ  печально-бл'Ьднаго  лица? 
И  чужды  намъ  слова  чуть  слышнаго  зав-Ьта:  — 

«Въ  одномъ  поко-Ь  торжество». 
Зач^Ьмъ  же  только  мы  томимся  безъ  прив-Ьта, 

Одни  лишь  мы,  в-Ьнецъ  всего? 

3 

Вонъ  тамъ,  въ  глуши  л-Ьсиой,  на  в-Ьтку  в-Ьтеръ 

дышетъ, 

Изъ  почки  вышелъ  н'Ьжный  листъ, 
И  в'Ьтеръ,  проносясь,  едва  его  колышетъ, 

И  онъ  прозраченъ  и  душистъ. 
Подъ  солнцемъ  онъ  горитъ  игрою  позолоты, 

Росой  мерцаетъ  подъ  лупой, 
Желт^^етъ,  падаетъ,  не  вЬдая  заботы, 

И  спитъ,  объятый  тишиной. 
Вонъ   тамъ,    согрЬтъ   огнемъ   любви,    тепла    и 

св-Ьта, 

Ростетъ  ^довый  сочный  плодъ, 
Созр'Ьетъ,  и  съ  концомъ  зиждительнаго  л-Ьта 

На  землю  мирно  упадетъ. 
Всему  есть  м'Ьра  дней;  взлел^Ьянный  весною, 

Цв-Ьтокъ  не  в1Ьдаетъ  труда, 
Онъ  вянетъ,  онъ  цвЬтетъ,  съ  землей  своей  родною 

Не  разлучаясь  никогда. 

4 

Враждебенъ  небосводъ,  холодный,  темносишй, 

Надь  темносинею  волной, 
И  смерть  пред'Ьлъ  всего,  и  мы  идемъ  пустыней. 

Живя  тревогою  земной. 
Что   можетъ   длиться  здЬсь?      Едва   пройдетъ 

мгновенье. 


136 тэннисонъ 

Умолкнупэ  бл-йдныя  уста. 
Оставьте  ыасъ  однихъ  въ  тиши  отдохновенья, 

Земля  для  нас7>  иав^къ  пуста. 
Мы  лишены  всего.  —  Нгмъ  ничего  не  надо. 

Все  тонетъ  въ  сумрачномъ  Быломъ. 
Оставьте  насъ  однихъ.  Какая  иамъ  отрада  — 

Вести  борьбу  съ  упорньшъ  зломъ? 
Что  нужды  восходить,  въ  стремленьп  безконеч- 

номъ, 

По  восходящей  въ  высь  волнЬ? 
Все    дышет7>,    чтобъ    им-Ьть    удЬлъ    въ    поко'Ь 

В'ЬЧНОМЪ, 

Все  умираетъ  въ  тишин'Ь. 
Все  падаетъ,  мелькнувъ,  какъ  т'Ьнь  мечты  без- 

сильной, 
Какъ  чуть  плеснувшая  волна. 
О,  дайте  намъ  покой,  хоть  черные,  хоть  могиль- 
ный, 
О,  дайте  смерти  или  сна. 


б 
Глаза  полузакрывъ,  какъ  сладко  слушать  шо- 

потъ 
Едва  звенящаго  ручья, 
И  въ  в-Ьчномъ  иолусн-Ь  внимать  невнятный  ро- 

потъ 
Изжитой  сказки  быт1я. 
И  грезить,  и  дремать,  и  грезить  въ  н^Ьг-Ь  сонной, 

Какъ  тотъ  янтарный  мягк1й  св'Ьтъ, 
Что  медлитъ  въ  высот-Ь  надъ  миррой  благовонной 

Какъ-будто  много-много  л'Ьтъ. 
Отдавшись  ласковой  и  сладостной  печали. 
Вкушая  Лотосъ  день  за  днемъ, 
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Сл'Ьдить,  как ъ  ластится  волна  въ  лазурной  дали, 

Курчавясь  п-Ьной  и  огнемъ. 
И  вкд'Ьть  въ  памяти  утраченный  лица, 

Какъ  сонъ,  какъ  образъ  неживой, 
Нав-Ькъ  поблекшхя,  какъ  стертая  гробница. 

Полузаросшая  травой. 


в 

Намъ  память  дорога  о  нашей  брачной  жизни, 

О  н^Ьжной  ласк-Ь  нашихъ  женъ; 
Но  все  м-Ьняется,  и  нашъ  очагъ  вт,  отчизн15 

Холоднымъ  прахомъ  занесенъ. 
Тамъ  есть  насл-Ьдники;  и  наши  взоры  странны; 

Мы  потревожили  бы  вс1>хъ, 
Какъ  привид'Ьн1я,  мы  не  были  бъ  желанны 

Среди  пировъ,  гд*!!  дышеть  смЬхъ. 
Быть  можетъ,  мы  едва  живемъ  въ  мечт^^  народа, 

И  вся  Троянская  война, 
Вс'Ь  громшя  д-Ьла  теперь  лишь  гимнъ  рапсода, 

Временъ  ушедшихъ  старина. 
Тамъ  смута,  можетъ  быть;  но,  если  безразсудно 

Забылъ  народъ  зав'Ьтъ  в-Ьковъ, 
Пусть  бз'детъ  то,  что  есть :  Умилостивить  трудно 

Всегда  взыскательныхъ  боговъ. 
Другая  смута  есть,  что  хуже  смерти  черной,  — 

Тоска  предъ  новою  борьбой; 
До  старости  с-Ьдой  —  борьбу  и  трудъ  упорный 

Везд']^  встр']^эчать  персдъ  собой,  — 
Мучен1е  для  т^хъ,  въ  чьихъ  помыслахъ  туманно. 

Кто  вид-Ьлъ  в'Ьчную  б'Ьдз% 
Чей  взоръ  полуосл-Ьпъ,  взирая  неустанно 

На  путеводную  зв-Ьзду. 
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7 
Но  зд'Ьсь,  гд-Ь  амарантъ  и  моли  пьтшнымъ  цв-Ь- 

томъ 

Везд-Ь  раскинулись  круголп,, 
Гд'Ь  дьтшутъ  небеса  лазурью  и  нрив'Ьтомъ 

И  в'Ьютъ  легкимъ  в-Ьтеркомъ, 
Гд'Ь  искристый  нотокъ  нап-Ьвомъ  колыбельнымъ 

Зненитъ,  съ  пурпурныхъ  горъ  скользя, 
Какъ  сладко  зд'Ьсь  вкушать  въ   поко-Ь   безпре- 

д'Ьльномъ 

Восторгт»,  что  выразить  нельзя. 
Какъ  н-Ьжны  голоса,  зовуице  оттуда, 

1'д^^  шлетъ  скала  прив^втъ  скал'Ь, 
Какъ  н-Ьженъ  цв-Ьтъ  воды  съ  окраской  изумруда, 

Какъ  мягко  льнетъ  акантъ  къ  земл'Ь, 
Какъ     сладко     зд'Ьсь     дремать,     покоясь    подъ 

сосною, 

И  вид'Ьть,  какъ  просторъ  морей 
Уходитъ  безъ  конца  широкой  пеленою, 

Играя  св'Ьтомъ  янтарей. 

8 
Зд'Ьсь  Лотосъ  чуть  дрожитъ  при  каждомь  пово- 

рот'Ь, 

Зд'Ьсь  Лотосъ  блещетъ  межь  камней, 
И  в'^^теръ  ц-Ьлый  день,  въ  пл-Ьнительной  дремот-Ь, 

Поетъ  н'Ьжн'Ьй  и  все  н-Ьжи-Ьй. 
И  впадины  пешеръ,  и  сонныя  долины 

Покрыты  пылью  золотой. 
О,  долго  плыли  мы,  и  волны-исполины 

Грозили  каждый  мигь  б'Ьдой,  — 
Мы  в^п^пи  труды,  опасности,  измЬну, 

Когда  средь  стонущихъ  громадъ 
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Чудовища  морей  выбрасывали  п^ну, 

Какъ  многошумнй  водопадъ. 
Клянемте'сь    же,    друзья,    изгнавъ    изъ    душъ 

тревоги, 

Пребыть  въ  прозрачной  полумгл^Ь, 
Покоясь  на  холмахъ,  безстрастные,  какъ  боги, 

Безъ  темной  думы  о  земл'Ь. 
Тамъ  гд-Ь-то  далеко  подъ  ними  свищутъ  стр-Ьлы, 

Предъ  ними  нектар7>  золотой, 
Вкругъ  нихъ  везд-Ь  горятъ  лучистые  пред-Ьлы, 

И  тучки  рд'Ьютъ  чередой. 
Съ  высотъ  они  глядятъ   и   видятъ  возмущенье, 

Толпу  пъ  мучительной  борьб-Ь, 
Пожары  городовъ,  чуму,  землетрясенье, 

И  руки,  сжатыя  въ  мольб-Ь. 
Но   въ   п'Ьсн'Ь    горестной   имъ   слышенъ   строй 

нап-Ьва 

Иной,  что  горести  лишенъ, 
Какъ  сказка,  полная  рыдан1я  и  гн-Ьва, 

Но  только  сказка,  только  сонъ. 
Людьми  восп-Ьтые,  они  съ  высотъ  взираютъ, 

Какъ  люди  бьются  на  земл'1Ь, 
Какъ  жатву  скудную  съ  полей  они  сбираютъ 

И  послЬ  тонутъ  въ  смертной  мглЬ. 
Иные,  говорятъ,  для  горечи  безсмЬнной 

Нисходятъ  въ  грозный  черный  адъ. 
Иные  держатъ  путь  въ  Элиз1умъ  блаженный 

И  тамъ  на  златоокахъ  спятъ. 
О,  лучше,  лучше  спать,  чЬмъ  плыть  во  тьм^Ь 

безбрежной, 

И  снова  плыть  для  новьтхъ  бЬдъ. 
Покойтесь  же,  друзья,  въ  отрад'Ь   безмятежной, 

Предъ  нами  странств1й  больше  нЬтъ. 


140  ТЭННИСОНЪ 


Волшебница  Шалотъ 

Часть  1-ая 

По  об'Ь  стороны  рЪки 

Во  ржи  син1>ютъ  васильки, 

Поля  безбрежно-далеки, 

Ведут  ь  въ  зубчатый  Камелотъ. 
Мелькаетъ  тЬнь  и  тамъ,  и  тутъ, 
И  вдаль  прохожхе  идутъ, 
Глядя,  какъ  лил1и  цвЪтутъ 

Вкругъ  острова  Шалотъ. 

Осина  тонкая  дрожитъ, 
И  в11теръ  волны  сторожить, 
Р-Ька  отъ  острова  б-Ьжитъ, 

Идя  по  склону  въ  Камелотъ. 
Четыре  сЬрыя  ст-Ьны, 
И  башни,  память  старины. 
Вздымаясь,  видятъ  съ  вышины 

Волшебницу  Шалотъ. 

С^Ьд'Ьютъ  ивы  надъ  водой, 
Проходятъ  баржи  чередой, 
Челнокъ,  тропою  золотой. 

Скользя,  промчится  въ  Камелотъ. 
Но  съ  к'Ьмъ  бес'Ьдуетъ  она? 
Быть  можетъ,  грезитъ  у  окна? 
Быть  можетъ,  знаеть  вся  страна 

Волшебницу  Шалотъ? 
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Одни  жнецы,  съ  разсв-Ьтомъ  дня. 
На  пол-Ь  желтомъ  ячменя, 
Виимаютъ  п^Ьсн'Ь,  что,  пвеня, 

Съ  р'Ькой  уходитъ  въ  Камелотъ; 
И  жнецъ  усталый,  при  лунЬ, 
Снопы  вздымая  къ  вышпн'Ь, 
Тихоныю  шепчетъ,  какъ  во  сн-К:  — 
«Волшебница  Шалотъ!» 


Часть  2-ая 
Предъ  нею  ткань  горитъ,  сквозя, 
Она  прядетъ,  рукой  скользя, 
Остановиться  ей  нельзя, 

Чтобъ  глянуть  внизъ  на  Камелотъ. 
Проклятье  ждетъ  ее  тогда, 
Грозитъ  безв-Ьстная  б^^да, 
И  вотъ  она  прядетъ  всегда, 
Волшебница  Шалотъ. 

Лишь  видитъ  въ  зеркало  она 
Вид-Ьнья  м1ра,  т1^ни  сна, 
Всегда  живая  пелена 

Уходитъ  быстро  въ  Камелотъ. 
Св'Ьтло-всп'Ьненная  р'Ька, 
И  темный  образъ  мужика, 
И  цв'Ьтъ  мелькнувшаго  платка 

Проходятъ  предъ  Шалотъ. 

И  каждый  мигъ  живетъ  тропа, 
См^^ется  д'Ьвушекъ  толпа, 
И  осликъ  сельскаго  попа 

Бредетъ  въ  зубчатый  Камелотъ. 
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Порой,  въ  зеркальной  глубин^Ь, 
Проскачетъ  рыцарь  на  конЬ, 
Ее  не  видитъ  онъ  во  сн-Ь, 
Волшебницу  Шалотъ. 

Но  все  ростетъ  узоръ  н-Ьмой, 
И  часто,  въ  тих1й  часъ  ночной, 
За  колеснидей  гробовой 

Толпа  тянулась  въ  Камелотъ, 
Когда  же,  лунныхъ  сновъ  полна, 
Чета  влюбленныхъ  шла,  н'Ьжна, 
«О,  я  отъ  призраковъ  —  больна!» 

Печалилась  Шалотъ. 


Часть  3-ая 

На  выстр'Ьлъ  лука,  въ  сторон-Ь, 
Зард'Ьлись  латы,  какъ  въ  огн'Ь, 
Скакалъ  въ  лосп-Ьхахъ,  на  кон-Ь, 

Безстрашный  рыцарь  Ланчелотъ. 
Служилъ  онъ  лам-Ь-красот'Ь, 
Чье  имя  было  на  щигЬ, 
Гор'Ьвшемъ  пышно,  какъ  въ  мечт-Ь, 

Вдали-вблизи  Шалотъ. 

Свободно  бились  повода, 

Алмазъ  гор-Ьлъ  въ  нихъ,  какъ  зв-Ьзда, 

Играла  звонкая  узда. 

Пока  онъ  'кхалъ  въ  Камелотъ. 
Блистала  св-Ьтлая  броня, 
Могуч1й  рогъ  вис'Ьлъ,  звеня, 
И  бился  по  бокамъ  коня, 

Вдали-вблизи  Шалотъ. 
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С'Ьдло  въ  огняхъ  изъ  серебра, 

Герба  лучистая  игра, 

И  шлемъ,  и  яршй  цв'Ьтъ  пера. 

Весь  блескъ  уходитъ  въ  Камелотъ. 
Так-ь  бородатый  метеоръ 
Во  тьм-Ь  ночей  плететъ  узоръ, 
Какъ  въ  этотъ  мигъ  сверкалъ  просторъ 

Предъ  стихнувшей  Шалстъ. 

Какъ  пышенъ  былъ  потокъ  лучей. 
Копыта  били  все  звонч-Ьй, 
Св^Ьтились  кудри  горяч-Ьй, 

Пока  онъ  -Ьхалъ  въ  Камелотъ. 
Внимала  п-ЬснЬ  гладь  рЬки, 
Осинъ  и  бл'Ьдныхъ  ивь  листки, 
Внимали  п'Ьсн'Ь  васильки, 

ПЬлъ  рыцарь  Ланчелотъ. 

Забытъ  станокъ,  забытъ  узоръ, 
Въ  окно  увид^Ьлъ  жадный  взорь 
Купавы,  шлемъ,  коня,  просторъ, 

Вдали  зубчатый  Камелотъ. 
Порвалась  ткань  съ  игрой  огня. 
Разбилось  зеркало,   звеня, 
«Б'Ьда!    Проклятье  ждетъ  меня!» 

Воскликнула  Шалотъ. 

Часть  4-ая 
Бл-ЬднЪли  желтые  л-Ьса, 
Въ  р1>к'Ь  рыдали  голоса, 
Закрыла  буря  небеса, 

Летя  съ  востока  въ  Камелотъ. 
Она  сошла,  какъ  въ  забытьи, 
И  начертала  у  струи 
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На  св'Ьтломъ  выступ-Ь  ладьи:  — 
Волшебница  Шалотъ. 

Шумя,  туманилась  волна, 

II,  какъ  провидецъ,  въ  блескЬ  сна, 

Взирала  пристально  она, 

Глядя  на  дальшй  Камелотъ. 
И  день  померкнулъ  вдалек'Ь, 
Она  лежала  въ  челнок'Ь, 
И  волны  мчали  по  рЬкЬ 

Волшебницу  Шалотъ. 

Мерцало  платье  б-Ьлизной, 
Какъ  хлопья  снЪга  подъ  луной, 
Она  плыла  во  тьм'Ь  ночной, 

И  з^лывала  въ  Камелотъ. 
И  п-Ьсню  слышала  волна, 
И  пЬсня  та  была  грустна, 
Въ  посл'Ьдшй  п'Ьла  разъ  она. 

Волшебница  Шалотъ. 

И  смолкъ  нап-Ьвъ  ея  скорбей, 
И  вотъ  ужь  кровь  остыла  въ  ней, 
И  вотъ  затмился  взоръ  очей. 

Глядя  на  соннЕяй  Камелотъ. 
И  прежде  ч-Ьмъ  ладья,  св-Ьтла, 
До  дома  перваго  дошла. 
Со  звукомъ  п'Ьсни  умерла 

Волшебница  Шалотъ. 

Въ  виду  альтановъ  и  садовъ, 
И  древнихъ  башенъ  и  домовъ. 
Она,  1сакъ  т'Ьнь,  у  береговъ, 

Плыла  безмолвно  въ  Ка-мелотъ. 
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И  вотъ  кругомъ,  вблизи,  вдали, 
Толпами  граждане  пришли, 
И  на  ладь-Ь  они  прочли  — 
Волшебница  Шалотъ. 

Въ  дворц-Ь  веселый  см-Ьхъ  погасъ, 
«О,  Господи,  помилуй  насъ!» 
Молились  вс'Ь,  гр-Ьха  страшась, 

И  только  рыцарь  Ланчелотъ, 
Подумавь,  молвилъ,  не  спЬша:  — 
«Лицомъ  какь  ангелъ  хороша, 
«Да  успокоится  душа 

«Волшебницы  Шалотъ ! » 


10    Бальмон1ъ 
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Границы  челов'Ьчества 

Когда  престар'Ьлый 

Святой  нашъ  Отецъ 

Рукою  небрежной 

Изъ  тучи  грохочущей 

С'Ьетъ  на  землю 

Палящхя  молти, 

Къ  посл^^днему  краю 

Одеждъ  улетающихъ 

Я  льну,  ихъ  лобзаю, 

Съ  младенческимъ  трепетомъ 

Въ  в^^рной  груди. 

Ибо  съ  богами 
Не  долженъ  равняться 
Никто     изъ  людей. 
Когда  жь  дерзновенный 
До  неба  воспрянетъ, 
Головою  коснется 
Отдаленн'Ьйшихъ  зв^Ьздъ, 
Не  найдетъ  онъ  опоры 
Для  нев-Ьрной  стопы, 
И  начнетъ  колебаться, 
И  тучи  съ  в-Ьтрами 
Имъ  будутъ  играть. 

Если  жь  стоитъ  онъ 
Стопою  упорной. 
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Какъ  на  прочной  твердынЬ, 
На  могучей  земл-Ь, 
Въ  стремлеши  къ  небу 
Онъ  только  сравнится 
Съ  виноградной  лозою 
Или  съ  дубомъ  н^^мымъ. 

Что  отличаетъ 
Людей  отъ  боговъ? 
Предъ  богами  проходятъ 
Многократный  волны, 
Безконечный  потокъ:  — 
Насъ  волна  поднимаетъ, 
Насъ  волна  поглощаетъ, 
И  мы  тонемъ  въ  волн'Ь. 

Узкою  ц'Ьпью 
Вкругъ  нашей  жизни 
Вьется  кольцо. 
Поколенья  приходятъ, 
Г1окол11пья  уходятъ, 
Постепенно  сплетаясь 
Безконечною  цЬпью 
По  кольцу  Бьгая. 


1С* 
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Прометей 

Отрывокъ 

Закрой,  Зевесъ,  парами  облаковъ 

Твое  разгн-Ьванное  небо, 

И  забавляйся,  какъ  мальчишка, 

Сбива10щ1й  головки  у  волчцовъ. 

Громи  дубы  и  горныя  вершины. 

Моя  земля 

Останется  за  мною, 

И  хижина,  что  создалъ  я,  не  ты, 

И  мой  очагъ, 

Чей  жгуч1й  пламень 

Въ  теб'Ь  тревожить  зависть. 

Не  знаю  я  подъ  солнцемъ  ничего 

Ничтожн'Ьй  васъ,  боговъ! 

Дыхан1емъ  молитвъ 

И  данью  жертвъ 

Свое  велич1е  питаете  вы  скудно, 

И  умерли  бы  вы. 

Когда  бы  нищ1е  и  д'Ьти 

Въ   себ-Ь  не  тЪшили  безсмысленныхъ  надеждъ. 

Когда  я  былъ  ребенкомъ, 
Когда  кругомъ  не  вид-Ьлъ  ясно  ничего, 
Тогда  въ  безсил1и  блуждаю1ц1е  взоры 
Я  къ  солнцу  устремлялъ. 
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Какъ-будто  тамъ  вверху 

Былъ  чей-то  слухъ,  чтобъ  внять  мопмь  мольбамъ, 

И  чье-то  сердце,  какъ  мое, 

Дышало  жалостью,  тоскуя  съ  огорченнымъ. 

Кто  мн^^  помогъ 

Въ  борьб-Ь  съ  надменностью  титановъ? 

Кто  спасъ  меня  отъ  смерти, 

Спасъ  отъ  рабства? 

Не  ты-ли  все  само  свершило, 

Священнымъ  пламенемъ  пылающее  сердце? 

И  благодарностью  напрасной 

Не  ты-ли,  юное,  гор^^ло 

Тому,  кто  дремлетъ  въ  небесахъ? 

Мн'Ь  чтить  тебя?    За  что? 
Усладилъ-ли  ты  скорби 
Утомленнаго? 
Осушилъ-ли  ты  слезы 
Огорченпаго  ? 

И  разв-Ь  меня 

Не  создало  мужемъ 

Всесильное  время 

И  Судьба  довременная. 

Мои  и  твои  повелители? 


Не  мнилъ  ли  ты,  что  я 

Возненавижу  жизнь, 

Б'Ьгу  въ  пустмни, 

Увидя,  что  не  всЬ  исполнились  надежды. 

Не  вс'Ь  мечты  цв-Ьтами  расцв-Ьли? 
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Я  зд-Ьсь  сижу, 

Творю  людей, 

Подобныхъ  мн-Ь, 

Я  зд'Ьсь  творю  иное  покол-Ьнье, 

Что  будетъ  плакать^  и  томиться, 

И  ликовать,  и  бурно  наслаждаться, 

И  презирать  тебя, 

Какъ  я1 
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Утромъ,   вставъ,   я  вопрошаю:  — 
Встр-Ьчу  ль  ту,  что  мн-Ь  мила? 
Грустнымъ  вечеромъ  вздыхаю:  — 
И  сегодня  не  пришла. 

Ночью  долго,  истомленный, 
Я  тоскую  и  не  сплю, 
Днемъ  влюбленный,  полусонный, 
Все  мечтаю,  все  люблю. 
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Въ  волшебно-св-Ьтлый  м-Ьсяцъ  май 
ВсЬ  почки  распускались, 
И  въ  н-Ьжномъ  сердц-Ь  у  меня 
Мечты  любви  рождались. 

Въ  волшебно-св'Ьтлый  м-Ьсяцъ  май, 
Когда  всЬ  птицы  п'Ьли, 
Я  ей  сказалъ,  что  я  ее 
Люблю  на  самомъ  д'Ьл'Ь. 
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Изъ  хмоихъ  скорбей  великпхъ 
П-Ьсни  малыя  сотку  я, 
Вотъ  они  на  звонкихъ  крыльяхъ 
Въ  сердце  къ  ней  летятъ,  ликуя. 

Полет'Ьли,  прилет'Ьли, 
Возвратились,  и  скорбятъ, 
Были  въ  сердц'Ь,  —  что  тамъ  въ  сердцЬ, 
Разсказать  мпЬ  не  хотятъ. 


154  ГЕЙНРИХЪ    ГЕЙНЕ 


Твои  б'Ьлые  лил1и-пальцы 

Я  хот-Ьлъ  бы  опять  ц-Ьловать, 

И  къ  груди  моей  нЬжно  прижать  ихъ, 

И  тихонько,  беззвучно  рыдать. 

Твои  ясные  глазки-фхалки 

Предо  мною  и  ночью  и  днемъ, 

И  томлюсь  я:  Какая  загадка 

Въ  этомъ  ласковомъ  сн'Ь  голубомъ? 
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Когда  разлучаются  двое, 
1Кмутъ  руки,  съ  печалью  лица, 
И  плакать  они  начипаютъ, 
Вздыхаютъ  они  безъ  конца. 

Не  плакали  мы,  пе  вздыхали, 
Когда  разставаться  пришлось. 
Но  посл-Ь,  о,  посл-Ь,  какъ  много 
Узнали  мы  вздоховъ  и  слезъ. 
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Ыа  дальнемъ  горизонгЬ, 
Какъ  дымно-св'Ьтлый  ликъ, 
Въ  зар-Ь  вечерней,  городъ 
Межь  башнями  возникъ. 

Курчавитъ  в'Ьтеръ  влажный 
С'Ьдой  воды  стекло, 
Съ  разм'Ьрностыо  печальной, 
Впередъ,  гребетъ  весло. 

Еще  горитъ  мн-Ь  солнце, 
И  лучъ  посл'11дтй  алъ. 
То  м-Ьсто  отм'Ьчая, 
Гд'Ь  все  я  потерялъ. 
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Мы  всЬ  у  рыбачьяго  дома 
Ус'Ьлися  шумной  толпой. 
Къ  вечернему  ясному  небу 
Туманъ  поднимался  морской. 

Высошй  маякъ  засв-Ьтился, 
Должно  быть,  огни  тамъ  зажгли. 
Какъ  призракъ  туманный,  предъ  нами 
Корабль  показался  вдали. 

А  мы  говорили  о  бур'Ь, 

О  томъ,  какъ  матросы  живутъ, 

То  въ  страх-Ь,  то  съ  пЬсней  находятъ, 

Межь  небомъ  и  моремъ  прштъ. 

Кагае  есть  1поди  и  нравы, 
Какъ  м1ръ  безконечно  широкъ, 
Какъ  полны  загадокъ  волшебныхъ 
И  С'Ьверъ  и  дальшй  Востокъ. 

У  св-Ьтлаго,  звонкаго  Ганга 
Деревья-гиганты   цв-Ьтутъ, 
Прекрасные,  кротше  люди 
Предъ  лотосомъ  гимны  поютъ. 

Въ  Лапланд1и  грязные  люди 
На  корточкахъ  важно  сидятъ, 


158 ГЕЙНРИХЪ    ГЕЙНЕ 

■   '     '  • 

Варятъ  себ'Ь  рыбу,  въ  лачугахъ, 
Варятъ,  и  кричать,  и  визжать. 

Но  вотъ  наступило  молчанье, 
И  каждый  невольно  вздохнуль. 
И  дальшй  корабль  одинокий 
Въ  тумане!  морскомь  потонулъ. 
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Король  Гаральдъ  Прекраснокудрый 

Король  Гаральдъ  Прекраснокудрый 
Сидитъ  во  мгл'Ь  морскихъ  глубинъ, 
Съ  нимъ  фея  водъ,  она  прекрасна; 
И  годъ  идетъ  за  мглой  годинъ. 

Зафеенъ  Ыиксой,  зачарованъ, 

Онъ  не  умретъ  и  не  живетъ; 

Ужь  ц-Ьлыхъ  дв-Ьсти  лЬтъ  такъ  длится, 

То  колдовство  въ  глубинахъ  водъ. 

Онъ  голову  склонилъ  на  лоно 
Жены,  чей  н-Ьженъ  блескъ  лица, 
Ыикакъ  не  можетъ  нагляд-Ьться, 
Глядитъ  на  фею  безъ  конца. 

Златыя  кудри  серебрятся, 
И  видны  кости  бл'Ьдныхъ  щекъ, 
Онъ  привпд-Ьнье  съ  чахлымъ  ликомъ, 
Завядш1й  сломанный  цв-Ьтокъ. 

Нер-Ьдко  изъ  любовной  грезы 
Онъ  вдругъ  насильно  пробужденъ, 
ВЬдь  тамъ  вверху  кипитъ  теченье, 
Хрустальный  замокъ  возмущенъ. 

Нер'Ьдко   слышитъ  онъ  —  какъ  будто 
Норманны  кличутъ,  пЬ  нь  слышна; 
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Онъ  руку  весело  подыметъ. 
Печально  падаетъ  она. 

Нер'Ьдко  даже  хоръ  матросовъ 
Какъ-будто  ясно  слышитъ  онъ, 
Король  Гаральдъ  Прекрасиокудрый 
Въ  геройской  п-Ьсн-Ь  вознесенъ. 

Король  рыдаетъ,  плачетъ,  стонетъ, 
Всей  мощью  сердца,  сжатой  сномъ. 
И  фея  водъ  его  проворно 
См-Ьющимся  ц-Ьлуетъ  ртомъ. 
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На  перекрестк'Ь  зарываютъ 
Самоуб1йцъ,  —  гд-Ь  крестъ  дорогъ. 
Цв-Ьтъ  осужденныхъ  тамъ  восходитъ, 
Дрожащ1й  синеньшй  цв1}токъ. 

На  перекрестк^^,  тамъ  стоялъ  я, 
Холодный  м'Ьсяцъ  чуть  блисталъ, 
Подъ  нимъ,  во  мрак-Ь,  тихо,  тихо, 
Цв-Ьтъ  осужденныхъ  трепеталъ. 


1 1     Бальмоитъ 
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Смерть  это  св'Ьтлая  ночь, 
Жизнь  есть  удушливый  день. 
Смерилось,  мн-Ь  спится,  усталъ  я, 
Ласкова  т-Ьнь. 

В^тви  ростутъ  надо  мной, 

П-Ьснь  соловья  въ  вышин-Ь. 

Все  про  любовь  онъ  поетъ  мн-Ь,  я  слышу, 

Даже  во  сн'Ь. 
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Что  хочетъ  слеза  одинокая? 
Она  тумапитъ  мн-Ь  взглядъ. 
Осталась  изъ  стараго  времени, 
Зоветъ  въ  невозвратность,  назадъ. 

Сестеръ  у  ней  было  блистающихъ 
Такъ  много,  —  погасли  лучи, 
Растаяли  съ  болью  и  съ  радостью, 
Разв-Ьялись  въ  вЬтр-]^,  въ  ночи. 

Туманомъ  и  син1я  звЬздочки 
Разр^Ьшили  с1янье  свое. 
Что  н^Ьжной  улыбкой  забросили 
Боль  и  радости  въ  сердце  мое. 

Да  что  жь,  и  любовь  вся  растаяла, 
Какъ  призрачность  праздной  мечты. 
Слеза  одинокая,  прежняя, 
Разв-Ьйся,  растай  ужь  и  ты. 


11 
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Зв-^зда  сорвалась,  упадаетъ, 
Съ  лучистой  своей  высоты. 
Зв-бзда  любви  упадаетъ, 
Упала  среди  темноты. 

Цв^Ьты  съ  апельсинныхъ  деревьевъ 
Спадаютъ,  изм'Ьнчивый  рой. 
Приходятъ  дразнящ1е  в'Ьтры, 
Р1  т'Ьшатся  вольной  игрой. 

Лебедь  поетъ  надъ  волнами, 
И  плаваетъ  взадъ  и  впередъ, 
Поетъ  онъ  все  тише  и  тише, 
И  тонетъ  въ  могильности  водъ. 

Все  тихо,  такъ  тихо  и  смутно. 
Н'Ьтъ  листьевъ  съ  цв'Ьтами,  мертво, 
Н'Ьтъ  зв-Ьзднаго  лика,  распался, 
Н-Ьтъ  лебедя  съ  п^^сней  его. 
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Солнечный  закатъ; 
Черны  облака, 
В-Ьтры  прочь  летятъ. 
Душно,  и  тоска. 

Молшй  огневыхъ 
Борозды  б'Ьгутъ; 
Быстрый  образъ  ихъ 
Озаряетъ  прудъ. 

Мнится,  ты  —  со  мной, 
Въ  четкости  зарницъ. 
Волосы  —  волной, 
Взоры  —  взмахи  птицъ. 
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На  пруду,  гд-Ь  тишь  н-Ьмая, 
Медлитъ  м-Ьсяцъ  мглой  лучей, 
Розы  бл'Ьдныя  вплетая 
Въ  зелень  стройныхъ  камышей. 

На  холм-Ь  блуждаютъ  лани, 
Въ  ночь  глядитъ  ихъ  чутшй  взглядъ; 
Крылья  вдругъ  всплеснутъ  въ  туман-Ь, 
Шевельнутся,  замолчатъ. 

Взоръ  склонилъ  я,  въ  немъ  страданье, 

Всей  душевной  глубиной  — 

О  теб^Ь  мое  мечтанье, 

Какъ  молитва  въ  часъ  ночной. 
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Зимняя  ночь 

Тамъ,  на  глухомъ  л'Ьсномъ  краю, 
Волкъ  воетъ;  —  мать  ребенокъ  молитъ, 
И  въ  ночь  кричитъ  онъ,  да  позволить 
Ему  найти  -Ьду  свою. 

Ъду  кровавую.    Несутся 

Мятели,  б^Ьшено  свистятъ, 

Согр'Ьться  пляскою  хотятъ:  — 

ВсЬ  вопли,  сердце,  пусть  проснутся.  , 

Твои  да  встанутъ  мертвецы, 
Печали  темными  ордами. 
И  съ  челядью,  рожденной  льдами. 
Да  поб-Ьгуть  во  всЬ  концы. 
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Къ  печали 

Въ  жизни  ты  везд-Ь  со  мною, 
О,  печаль,  мечта-б-Ьда, 
Я  во  мрак-Ь,  я  съ  зв'Ьздою, 
Ты  со  мной,  равно,  всегда. 

Ты  меня  уводишь  въ  горы, 
Гд-Ь  орелъ  —  сторожевой, 
Гд-Ь  еловые  узоры, 
Гд'Ь  гремучъ  потокъ  л-Ьсной. 

Тамъ,  что  умерло  —  живое, 
Я  взрыдаю  какъ  въ  бреду, 
И  лицо  свое  ночное 
Я  на  грудь  твою  кладу. 
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Тихая  достов'Ьрность 

Чу,  какъ  тихо  въ  темной  рощ-Ь,  ты  и  я, 
Мы  одни  съ  тобой,  о,  милая  моя. 

Прозвучалъ  вдали,  надъ  зеленью  луговъ, 
Колокольный,  чуть  дрожащ1й,  тих1п  зовъ. 

На  цв-Ьткахъ,  что  преклонились  предъ  тобой, 
В'Ьтерокъ  уснулъ,  посл'Ьдшй  вздохъ  ночной. 

Я  скажу  теб'Ь  —  в'Ьдь  я  одинъ  съ  тобой  — 
Всей  душой  моей  я  твой,  нав-Ьки  твой. 
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Прощальный  взглядъ 

Словно  безбрежнаго  счаст1я  море, 
Взглядъ  твой  глуботй  и  полный  участья 
Св'Ьтитъ  мн-Ь  ярко.    На  трудъ  и  на  горе 
Я  уЬзжаю.    И  все  мое  счастье  — 
Передъ  разлукой,  забывши  ненастье, 
Взоромъ  обнять  это  св-Ьтлое  море. 
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Балконъ 

Мать  воспоминашй,  н'Ьжная  изъ  н'Ьжныхъ, 

ВсЬ  мои  восторги!  весь  призывъ  мечты! 

Ты   воспомнишь  чары  ласкъ  и  сновъ  безбреж- 

ныхъ, 
Прелесть  вечеровъ  и  кроткой  темноты. 
Мать  воспоминашй,  н'Ьжная  изъ  н-Ьжныхъ. 

Вечера  при  св-Ьт-Ь  угля  золотого, 
Вечеръ  на  балкон-Ь,  розоватый  дымъ. 
Н1^жность  этой  груди!  существа  родного! 
Незабвенность  словъ,  чей  смыслъ  неистребимъ, 
Въ  вечера  при  св-Ьт-Ь  угля  золотого. 

Какъ  красиво  солнце  вечеромъ  согр-Ьтымъ. 
Какъ  глубоко  небо!  въ  сердц-Ь  сколько  струнъ! 
О,  царица  н-Ьжныхъ,  озаренный  св-Ьтомъ, 
Кровь  твою  вдыхалъ  я,  весь  съ  тобой  и  юнъ. 
Какъ  красиво  солнце  вечеромъ  согр-Ьтымъ. 

Ночь  вокругъ  сгущалась  дымною  ст-Ьною, 
Я  во  тьм-Ь  твои  угадывалъ  зрачки, 
Пилъ  твое  дыханье,  ты  влад-Ьла  мною, 
Ногъ  твоихъ  касался  братскостью  руки. 
Ночь  вокругъ  сгущалась  дымною  ст-Ьною. 

Знаю  я  искусство  вызвать  мигъ  счастливый, 
Прошлое  я  вижу  возл'Ь  ногъ  твоихъ. 
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Гд^^  жь  искать  я  буду  н'Ьги  горделивой, 

Какъ  не  въ  этомъ  т-Ьл'Ь,  въ  чарахъ  ласкъ  твоихъ  ? 

Знаю  я  искусство  вызвать  мигъ  счастливый. 

Эти  благовонья,  клятвы,  поц'Ьлуи, 
Суждено-ль  имъ  встать  изъ  безднъ,  запретныхъ 

намъ, 
Какъ  восходятъ  солнца,  скрывшись  на  ночь  въ 

струи, 
Ликомъ  осв-Ьженнымъ  вновь  св^Ьтить  морямъ? 
—  Эти  благовонья,  клятвы,  поц-Ьлуи! 
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Красота 

Стройна  я,  смертные,  какъ  греза  изваянья, 
И  грудь,  что  каждаго  убила  въ  часъ  его. 
Поэту  знать  даетъ  любовь  и  съ  ней  терзанье, 
Безгласно-в-Ьчнос,  какъ  в-Ьчно  вещество. 

Въ  лазури  я  царю  какъ  сфинксъ  непостижимый; 
Какъ  лебедь  бл-Ьдная,  какъ  сн-Ьгъ  я  холодна; 
Недвижна  Красота,  черты  зд-Ьсь  нерушимы; 
Не  плачу,  не  см-Ьюсь,  ми-Ь  см-Ьна  не  нужна. 

Поэты  предъ  моимъ  побЬдно-гордымъ  ликомъ 
ВсЬ  дни  свои  сожгутъ  въ  алкан1и  великомъ, 
Духъ  изучающ1й  пребудетъ  в-Ькъ  смущенъ; 

Есть  у  меня  для  нихъ,  послушныхъ,  обаянье, 
Два  чистыхъ  зеркала,  гд-Ь  М1ръ  преображенъ :  — 
Глаза,  МОИ  глаза,  бездонное  с1янье. 
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Смерть  влюбленныхъ 

Постели,  н'Ьжныя  отъ  ласки  аромата, 
Какъ  жадные  гроба,  раскроются  для  насъ, 
И  странные  цв-Ьты,  дышасш1е  когда-то 
Подъ    блескомъ   лучшихъ   дней,    взцохнутъ    въ 

посл1>дтй   разъ. 

Остатокъ  жизни  ихъ,  почуявъ  смертный  часъ, 
Два  факела  зажжетъ,  огромныя  св-Ьтила, 
Сердца  созвз^чныя,  заплакавъ,  сблизятъ  насъ. 
Два  братскихъ  зеркала,  гд-Ь  прошлое  почило. 

Въ  вечернемъ  таинств-Ь,  возлушно-голубомъ, 
Мы  обменяемся  единственнымъ  лучомъ, 
Прощально-пристальнымъ  и  долгимъ,  какъ  ры- 
данье. 

И  Ангелъ,  дверь  поздн-Ъй  полуоткрывъ,  придетъ, 
И,  в-Ьрный,  оживитъ,  и,  радостный,  зажжетъ 
Два  тусклыхъ  зеркала,  два  мертвыя  с1янья. 


БОДЛЕРЪ  175 


Гигантша 

Въ  оны  дни,  какъ  природа  въ  капризности  думъ, 

вдохновенно 
Каждый  день  зачинала  чудовищность  мощныхъ 

породъ, 
Полюбилъ  бы  я  жить  возл1>  юной  гигантши  без- 

см-Ьнно, 
Какъ  у  ногъ  королевы  ласкательно-вкрадчивый 

котъ. 

Я  любилъ  бы  гляд^Ьть,  какъ  съ  душой  ея  плоть 

расцв-Ьтаетъ, 

И  свободно  ростетъ  въ  ужасающихъ  играхъ  ея; 

Заглянувъ,    зтадать,    что    за    мрачное    пламя 

блистаетъ 

Въ  этихъ  влажныхъ  глазахъ,  гд-Ь,  какъ  дымка, 

встаетъ  забытье. 

Проб'Ьгать  на  досугЬ  всю  пышность  ея  очертанШ, 
Проползать  по  уклону  ея  исполинскихъ  кол'Ьнъ, 
А  порой  въ  л'Ьтшй  зной,  въ  часъ,  какъ 

солнце  дурманомъ  дыхашй 

На   равнину  повергнетъ   ее,    точно   взятую   въ 

пл-Ьнъ, 

Я  въ  т^^ни  ея  пышиыхъ  грудей  задремалъ  бы, 

мечтая, 

Какъ  у  склона  горы  деревушка  ютится  глухая. 
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Пропасть 

Паскаль  носит»  въ  душ'Ь  водоворотъ  безъ  дна. 

—  Все  пропасть  алчная:  Слова,  мечты,  желанья. 
Мн'Ь  тайну  ужаса  открыла  тишина, 

И  холод'Ью  я  отъ  чернаго  сознанья. 

Вверху,  внизу,  везд-Ь,  бездонность,  глубина. 
Пространство  страшное  съ  отравою  молчанья. 
Во  тьм-Ь  моихъ  ночей  встаетъ  уродство  сна 
Многообразнаго,  —  кошмаръ  безъ  окончанья. 

Мн'Ь  чудится,  что  ночь  —  з1яюиий  провалъ, 

И  кто  въ  нее  вступилъ,  тотъ  схваченъ  темнотою. 

Сквозь  каждое  окно  —  бездонность  предо  мною. 

Мой  духъ   съ   восторгомъ   бы  въ  ничтожестз'Ь 

пропалъ, 
Чтобъ  тьмой  безчувств1я  закрыть  свои  терзанья. 

—  А1  Никогда  не  быть  вн-Ь  Чиселъ,  вн'Ь  Соз- 

нанья! 
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Песенки 

1 
Она  умерла,  умерла,  она  умерла  отъ  любви. 
Съ  разсв-Ьтомъ  ее  унесли,  и  за  гробомъ  немпопе 

шли. 
Ее  схоронили  одну,  одну,  кахгь  она  умерла, 
Ее  схоронили  одну,  какъ  она  передъ  смертью 

была. 

И  съ  п-Ьсней  вернулись  они :  («Кому  суждено,  такъ 

у  мреть». 

И  п-Ьди,  и  п1>ли  они :  «Для  каждаго  есть  свой  че- 

редъ». 

«Она  умерла,  умерла,  она  умерла  отъ  любви». 

Ее  унесли,  и  опять  работать,  работать  пошли. 

2 
Море  блеститъ  за  изгородью, 
Море  блеститъ  какъ  раковина. 
Какъ  бы  его  поймать?  —  Поймай! 
Это  веселый,  веселый  Май. 

Н'Ьжно  море  за  изгородью, 
Н'Ьжно,  какъ  руки  д-Ьтсгая. 
Такъ  бы  его  и  ласкалъ.  —  Ласкай! 
Это  веселый,  веселый  Май. 

12    Бальмонтъ 
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Прими  всю  глубь  небесъ  въ  твои  глаза  съ  ихъ 

тьмою, 
Свопмъ  молчаюемъ  проникни  въ  т4нь  земли,  — 
И  если  жизнь  твоя  той  т'Ьни  не  усилитъ, 
Огни  далекихъ  сферъ  въ  нихъ  зеркало  нашли. 

Тамъ,  изгородь  ночей,  съ  незримыми  в^Ьтвями, 
Хранитъ  цв-Ьты  огня,  надежду  нашихъ  дней,  — 
Печати  св'Ьтлыя  грядущихъ  нашихъ  жизней, 
Созвездья,  зримыя  н-Ьмымъ  в'Ьтвямъ  ночей. 

Гляди,  будь  самъ  въ  себ-!!,  брось  чувства  въ 

область  мысли. 
Собою  увлекись,  будь  на  земл'Ь  ничей,  — 
Безъ  понимашя,  глазами  слушай  небо. 
Твое  молчаше  есть  музыка  ночей. 


Король  покорилъ  королеву 
Черными  своими  кораблями, 
И  она  «прости»  сказала  гн^Ьву, 
И  глядитъ  покорными  глазами. 


б 

Первый  звонъ  колоколовъ:  —  «Это   въ  ясляхъ 

Царь  Небесный!» 

Звонъ  см-Ьнился  перезвономъ:  —  «Мой  женпхъ! 

Скор-Ьй,  скор-Ьй!» 

И  сейчасъ  же  всл-Ьдъ  за  этимъ  —  звонъ  про- 
тяжный похоронъ. 
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6 
Мои  глазя  —  два  чсрныхъ  брт1лл1анта, 
Они  блестятъ  подъ  шляпою  Рембрандта, 
Сюртз^къ  мой  черенъ,  черны  башмаки, 
И  токъ  волосъ  черн'Ьетъ  вдоль  теки. 

Зачуявъ  злость,  надмененъ  я,  конечно, 
Улыбка  лнснва,  взоръ  горитъ  сердечно. 
Себ-Ь  я  видь  преважный  сотворю, 
Когда  съ  фальшивымъ  братомъ  говорю. 

Хот-Ьлъ  бы  приннемъ  быть  я  доскональнымъ, 
Людовиксмъ  тринаднатымъ  фатальнымъ, 
И  кто  во  мн1>,  чувствительность  понявъ, 
Найдетъ  поэта,  очень  онъ  лукавъ. 

Однако,  Богъ,  какъ  риому  въ  важномъ  гимн'Ь, 
Далъ  сердце  мн-Ь  —  какъ  всЬмъ  другимъ  —  увы 

мн-Ь, 
Судьба,  въ  забав*!;  спутавъ  смыслъ  и  счетъ. 
Огонь  горяч1й  заложила  въ  ледъ. 

ВсЬ  струны  дрогнутъ,  предо  мной  сверкая, 
Религ1я  моя  —  душа  людская. 
Когда  пою,  въ  мой  входятъ  явоншй  пиръ 
Кровь,  золото,  и  розы,  и  Шекспиръ. 


7 
Подъ  солнцемъ  ярко-краснымъ, 
Въ  златистомъ  в+.тр-Ь  вечера, 
Пугаяся  ночей. 
Моя  дз^ша  дрожащая... 

12» 
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Подъ   голубой   луной, 

Въ  златистомъ  в'Ьтр'Ь  вечера. 

Счастливица  ночей, 

Твоя  душа  поющая... 

Но  зд'Ьсь  у  насъ  въ  т-^^ни, 
Въ  огн^Ь  моихъ  очей. 
Пугаясь  св'Ьта  дня. 
Твоя  душа  дрожитъ. 

Но  зд'Ьсь  у  насъ  въ  т-Ьни, 
Въ  лучахъ  твоихъ  очей. 
Счастливая  отъ  дня. 
Моя  душа  поетъ. 

8 
Ночами  л'Ьта  голубыми, 
Когда  поютъ  стрекозы, 
На  Франщю  Богъ  пролилъ  чашу  зв^Ьздъ. 
До  губъ  моихъ  доноситъ  в'Ьтеръ 
Вкусъ  неба  лЪтняго  —  и  пью 
Пространство,  что  св'Ьжо  осеребрилось. 

Вечершй  воздухъ  —  край  холодной  чаши. 
Полузакрывъ  свои  глаза. 

Пью  жаднымъ  ртомъ,  какъ  будто  сокъ  граната. 
Ту  св-Ьжесть  зв'Ьздную,  что  льется  отъ  небесъ. 

И  лежа  на  трав-Ь, 
Еще  отъ  ласки  дня  не  охлад-Ьвшей, 
Съ  какой  любовью  я  испилъ  бы, 
Вотъ  въ  этотъ  вечеръ, 
Безм-Ьриую  ту  чашу  голубую, 
ТлЪ  бродитъ  небосводъ. 
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Не  Вакхъ  ли  я  ?   Не  Панъ  ли  ?   Я  пьянюсь 
Пространствомъ,  и  горячее  дыханье 
Я  укрощаю  св-Ьжестью  ночей. 
Раскрыты  губы  неб5%  гд'Ь  трепещутъ 
Созвездья  —  да  въ  меня  стечетъ  все  небо! 
Въ  немъ  да  растаю  я1 

Пространствомъ  опьянившись,небомъ  зв'Ьзднымъ, 

Гюго  и  Байронъ,  Ламартинъ  и  Шелли 

Ужь  умерли.  А  все  жь  пространство  —  тамъ, 

Течетъ  безгранное.    Едва  имъ  опьянился, 

И  мчитъ  меня,  и  пить  хочу,  еще! 
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Садъ  Замкнутый 

I 

Къ  грудямъ  моимъ  руки  мои  приложивъ, 
И  отъ  игръ  и  отъ  прялокъ  усталыя, 
Руки-подруги,  чей  б-Ьлый  св-Ьтъ  такъ  красивъ,  — 
Какъ  будто  я  въ  водахъ  дремлю, 
Я  сплю, 

И  зори  надъ  ними  горятъ  запоздалый. 
Далеко  отъ  печальныхъ  и  тщетныхъ  скорбей, 
На  престол^^  моей  красоты  св-Ьтодарственномъ, 
Эти  хруптя  дремлютъ  царицы  въ  безтрепетной 

чар'Ь  своей, 
Снится  рукамъ  моимъ  о  владычеств-Ь  царствен- 

номъ. 
И  одна,  въ  б'Ьлокурыхъ  моихъ  волосахъ, 
Закрывъ,  какъ  когда-то,  глаза  въ  блаженномъ 

безсилш, 
Я  ребенокъ,  что  держитъ  М1ры,  и  въ  м1рахъ 
Я  д'Ьва,  что  держитъ  лил1и. 

2 

Я  играла  въ  горящемъ  сн-Ьгу 
Зв-Ьздъ  рая, 
И,  с1яя, 

Вся  теперь  я  ими  од-Ьта, 
Въ  волосахъ  моихъ  бл-Ьдныхъ  я  ихъ  берегу. 
Что  мерцаютъ,   и  есть  они  въ  этихъ  глазахъ, 
цо^1ныхъ  св'Ьта. 
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А  иныя  растаяли  зд-Ьсь  на  губахъ, 

А  иныя  вотъ  зд-Ьсь  на  груди  у  меня. 

На  ладоняхъ  иныя  погасли,  на  б-Ьлыхъ  рукахъ. 

Вся  я  с1яю  въ  лучахъ. 

Вся  я  вкусила  огня. 

3 

Она  развязала  на  поясЬ  узелъ,  и  стала,  нагая. 
Вся  въ  трепет-Ь,  руки  свои  въ  полумгл'Ь  приходу 

его  раскрывая. 
Касашя  рукъ  его  были  —  до  воздуха,  в-Ьтерковъ, 

молчанья,  и  ночи, 
И  солнце  явилось  въ  глазахъ  у  нея,  ослЬпило  ей 

очи. 
И  его  поц-Ьлуй,  дрожащ1й  и  дпгай,  божескимъ 

полный  сномъ, 
Былъ  какъ  цвЪтокъ,  какъ  цв-Ьтокъ  раскрытый, 

который  срываютъ  ртомъ. 


4 

Почему  ты  приходишь  изъ  прошлаго,  изъ  ми- 

нувшаго, 
Съ  мечтами  усталыми? 
Что  мн^Ь  въ  томъ,  что  ты  грезилъ  въ  гЬхъ  «что-то» 

уснувшаго, 
Когда  я  еще  не  была  съ  губами  этими  алыми? 
Не  трогай  прахъ  мертвыхъ.   Дымъ. 
Я  св-Ьтла. 

Мои  юные  годы  не  бол-Ье  тяжки  мыслямъ  моимъ, 
Ч'Ьмъ  н-Ьжная  тяжесть  моихъ  волосъ, 
И  цв'Ьты,  что  любовь  въ  нихъ  вплела, 
Въ  брызгахъ  росъ. 
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б 
Я  прильну  къ  теб^Ь  зд-Ьсь,  на  сердце  твое, 
Какъ  весна  на  море, 
На  равнинахъ  моря  безплоднаго, 
Гд-Ь  никакой  цв-Ьтокъ  не  ростетъ, 
На  простор-Ь  водъ, 
И  в^^тра  свободнаго, 
Кром-Ь  цв'Ьтовъ  св1^товыхъ, 
Въ  этихъ  дыханьяхъ  живыхъ. 

Я  прильну  къ  теб^  зд-Ьсь,  на  сердце  твое, 
Какъ  птица  морская. 
Что,  уставъ  отъ  усилья. 
Прижавши  къ  себ-Ь  свои  крылья, 
Льнетъ  къ  морю,  себя  отдавая, 
Въ  перистости  н-Ьжиой  убранства. 
Баюканью  водъ, 
И  море,  ее  качая, 

Колыбелитъ  крылатую  въ  ритм'Ь  в^Ьчномъ  волнъ 

и  пространства. 

б 
Протяни  свои  руки  въ  зыби  мои, 
Это  покровъ  мой  муаровый. 
Это  покровъ  мой  изъ  мирры. 
Нарда,  бензоя; 
Все  мое  гЬло  умащено, 
Дышетъ  оно. 
Бедра  мои 

Поддались  благовонной  волн-Ь. 
Что  еще  изъ  одежды  осталося  мнЬ, 
Это  волны  моихъ  распустившихся  косъ, 
Это  волны  моихъ  золотыхъ  волосъ, 
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Это  —  солнце,  въ  которомъ  сюда  я  пришла, 
Это  —  солнце,  гд-Ь  я  обнаженной  была. 

7 
Когда  ежевики  багряныя  зр'Ьли, 
Он-Ь  мои  губы  поц'Ьлуйныя  проп-Ьли, 
И  мои  длинные  волосы,  теплые,  теплые, 
Какъ  л^^тн^й  дождь. 

Когда  золотыя  лозы  созр'Ьли, 
Он^^  полузакрытые  глаза  мои  проп-бли. 
Истомные,  св'Ьтящ1еся,  дымкою  сокрытые, 
Какъ  въ  осень  небеса. 

Во  мн'Ь  вс^^  дразненья  вкуса,  всЬ  зыби  тумана, 
ВсЬ  разные  св^^ты.   И  зыбкая  я  какъ  л1ана. 
Очертанья  грудей  у  меня, 

Какъ  у  огня 

И  цв^^товъ. 

8 
Когда  твои  глаза  глядятъ  въ  мои  глаза, 
Я  вся,  я  вся  въ  моихъ  глазахъ. 

Когда  твой  ротъ  размыкаетъ  мой  ротъ, 
Вся  любовь  моя,  вся,  есть  мой  ротъ. 

Когда  до  волосъ  ты  коснешься  моихъ, 
Вся  жизнь,  вся  жизнь  моя  въ  нихъ. 

Когда  ты  рукою  ласкаешь  мн-Ь  грудь, 
Какъ  огонь  я  внезапный  вхожу  въ  мою  грудь. 

Неужели  тобою  выбрана  я? 

Тутъ  моя  душа,  тутъ  вся  жизнь  моя. 
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Смерть 

о,  какая  рука  у  ней  маленькая,  какая  б-Ьлая! 
Словно    водная   расцв-Ьтность,   что   склонилась 

он'Ьм'Ьлая... 

Она  спитъ,  она  въ  успокоеши, 
Смерть  коснулась  ея. 

Н'Ьтъ  въ  ней  чувства,  она  легка  въ  своемъ 

успеши, 
На  земл-Ь  она  совершила  свое. 

Можешь  взять  ее  теперь.  Господь,  она 
Счастья  прикоснулась  гранью  сна. 

На  лиц-Ь  ея  луна,  луны  покровъ, 
А  въ  глазахъ  ея  дымка  облаковъ. 

Ея  ротъ  полуоткрытъ,  невозмутимъ, 
Какъ  у  края  кубка,  который  незримъ. 

Пряди  длинныхъ  волосъ  ея  легли  волной, 
Какъ  колосья,  которые  легли  подъ  косой. 

Вся  она  кроткое  успокоеше, 

Отъ  нея  отошли  всЬ  тревожности  прочь. 

Безшумно,  медленно,  безъ  потрясешя, 
Дверь  открывается  въ  тихую  ночь. 
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Къ  самому  себ'Ь 

Итакъ,  теперь  ты  навсегда  утихнешь, 

О,  сердце  утомленное  мое. 

Погибъ  обманъ  посл1>дтй,  крайшй,  тотъ. 

Который  я  считалъ  въ  себ1>  безсмертнымъ. 

Я  чувствую,  что  умерла  не  только 

Надежда  на  обманы  доропе. 

Погасло  ихъ  желанье.    Успокойся, 

Нав-Ьки.    Ты  довольно  трепетало. 

Н'Ьтъ  ничего,  что  бъ  стоило  твоихъ 

Движешй,  и  земля  не  стоить  вздоховъ. 

Тоска  и  горечь  —  наша  жизнь,  не  больше; 

М1ръ  —  грязь.   Теперь  притихни  и  замри. 

Въ  посл-Ьдшй  разъ  отчайся.   Рокъ  намъ  не  далъ 

Иного  дара,  кром-Ь  умиранья. 

Отнын-Ь  презри  самого  себя. 

Природу,  оскорбительную  силу. 

Которая,  скрываясь,  заправляетъ 

Ущербомъ  общимъ,  презри  безкопечность 

Тщеты  всего. 
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Къ  Солнцу 

Стой,  Солнце,  и  услышь,  я  зд-Ьсь  къ  теб-Ь  взываю, 

И  въ  изступленьи  радостномъ  дерзаю 

Вести  съ  тобою  р^Ьчь. 

Горитъ  какъ  ты  мое  воображенье, 

И  въ  жажд^^  св'Ьтлыхъ  встр'Ьчъ 

Къ  тебЪ  высокое  паренье 

Къ  золотоликому,  впередъ. 

Души  безтрепетный  полетъ. 

О,  если  бъ  голосъ  мой  былъ  звукъ  могуч1й, 

И  превышая  грозный  громъ, 

Велишй  гулъ  будя  кругомъ. 

Вознесся  кверху,  выше  тучи, 

Къ  теб-Ь,  о.  Солнце,  до  твоихъ  горнилъ, 

И  ходъ  твой  средь  небесъ  остановилъ! 

О,  если  бъ  пламя,  что  въ  моемъ  мышленьи 

Всегда  горитъ,  всЬ  чувства  вдругъ  зажгло, 

Къ  лучу,  который  такъ  поб'Ьденъ  въ  рд'Ьньи, 

Вознесся  бъ  жадный  взоръ  и  прос1ялъ  св-Ьтло, 

Мои  глаза  въ  твой  ликъ,  что  св-Ьтитъ  многозорно. 

Горя,  смотр-Ьди-бы  упорно. 

Не  зная,  сколько  бы  мгновешй  такъ  прошло. 

Какъ  я  тебя  всегда  любилъ,  о,  солнце  въ  блеск-Ы 

Съ  какой  ревнивою  тоской, 

Ребенокъ  малый  и  простой. 

По  небу  вышнему,  какъ  будто  въ  перел-Ьск^Ь, 

Хот-Ьлъ  идти  я  за  тобой, 

И  на  тебя  смотр-Ьлъ,  блаженно-изступленный, 

И  созерцалъ  твой  св-Ьтъ  душою  опьяненной. 
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Отъ  золотыхъ  межей,  гд-Ь  царствуетъ  Востокъ, 

Весь  опоясанный  богатымъ  Океаномъ, 

Что  спряталъ   жемчуга,   закрывъ  ихъ  воднымъ 

станомъ. 
До  рубежей  иныхъ,   что  западъ  въ  т-Ьнь  облекъ, 
Пылающихъ  одеждъ  живое  обрамленье 
Распростираешь  ты,  величественный  царь, 
И  м1ру  льешь  потоки  рд-Ьнья, 
Его  живишь  теперь,  какъ  встарь. 
Отъ  своего  чела  ты  мечешь  день  блестящ1й. 
Ты  радость  и  душа  М1ровъ, 
Твой  дискъ  даруетъ  св-Ьтъ  и  жаръ  животворящ1й, 
И  торжествующей  короною  шаровъ 
Ты  возстаешь,  в'Ьнецъ,  въ  игр-Ь  огней  горящ1й. 
Спокойно  всходипш  ты  на  золотой  зенитъ. 
На  царственный  престолъ  средь  неба  голубого. 
Ты  въ  пламеняхъ  живыхъ,  твой  ликъ  огнемъ 

облитъ, 
И  вдругъ  полетъ  задержанъ  снова:  — 
Отсюда  пламенный  свой  б-Ьгъ 
Ты  низвергаешь  быстрымъ  сходомъ, 
И  волосы  твои,  въ  сверканьи  пышныхъ  н'Ьгъ, 
Воспламененные  раскинулись  по  водамъ, 
Ихъ  Море  приняло,  волна  дрожитъ  огнемъ, 
И  весь  твой  блескъ  сокрылся  въ  немъ:  — 
Еще    прошедш1й   день    примкнулъ  къ    безм-Ьр- 

нымъ  годамъ. 
Стол'1»тья  безъ  числа,  ты  вид-Ьло  ихъ  всЬ, 
Въ  бездонной  пропасти  временъ  они  забыты, 
И   сколько   пышныхъ   царствъ   забрезжило   въ 

красЬ, 
И  были  всЬ  они  на  грани  дней  изжиты. 
Ч-Ьмъ  были  предъ  тобой?     Въ  т-Ьни  глухихъ 

л-Ьсовъ 
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Листы  срываются  на  в'Ьткахъ  оголенныхъ, 

И    пляшутъ    по    кругамъ,    подъ    б-Ьшенствомъ 

в-Ьтровъ, 

Среди  дыхатй  разъяренныхъ. 

Тебя  не  тронулъ  Бож1й  гн-Ьвъ, 

Когда  кип-Ьлъ  потопъ  вкругъ  гибнущей  вселен- 
ной, 

И  правосудною  рукой  былъ  брошенъ  сЬвъ 

Карающей  воды,  и  бури,  долго  пл-Ьнной, 

Вотъ  в-Ьтеръ  зарычалъ.    Гудя,  упалъ  окрестъ 

Разрывно-хриплый  громъ,   какъ  камни  на  от- 

косЬ, 

И   сдвинулись,   дрожа,  съ  своихъ   давнишнихъ 

м-Ьстъ, 

Земли  алмазныя  скр-Ьпляющхя  оси. 

И  горы  и  поля  —  вспомненный  океанъ, 

И  горы  и  поля  —  могила  челов-Ька. 

И  содрогнулась  глубь,  недвижная  отъ  в-Ька. 

А  ты  надън-Ьмотойпотопшихъвъбездн-Ьстранъ, — 

Надъ    бурей   тронъ    взнесло,  какъ    повелитель 

шра, 

Изъ  сумраковъ  тогда  твоя  была  порфира, 

Но  ликъ  былъ  отданъ  весь  лучамъ, 

И  высоко  взнесясь  для  огненнаго  пира, 

Св-Ьтило  мирно  ты,  горя  инымъ  м1рамъ. 

И  снова,  св-Ьжгя,  друг1я, 

Прошли  стол-Ьтья  предъ  тобой, 

Какъ  волны  таяли  морсшя, 

Крутясь  по  бездн-Ь  голубой. 

Толчкомъ  взаимнымъ  сокрушили 

Другъ  друга  въ  б'Ьшенств'Ь  зыбей, 

Межь  т'Ьмъ  какъ  въ  неизм-Ьнной  сил-Ь, 

Въ  нетл-Ьнной  красот-Ь  своей, 

О,  солнце,  ты  встаешь,  свой  ликъ  всегда  вздымая. 
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А  тысяча  в-Ьковъ  лежитъ,  толпа  н-Ьмая, 

На  пепелищ-Ь  дней. 

И  в-Ьчнымъ  будешь  ты,  всегда  неугасимымъ? 

Не  потускн-Ьетъ  онъ,  безм-Ьрный  твой  очагъ? 

Ты  не  затянешься  отяжел-Ьлымъ  дымомъ,  — 

Стремя  безсмертный  б'Ьгъ,  неся  горюч1й  стягъ? 

Средь  гибели  временъ,  гд-Ь  все  въ  забвеньи  рав- 

номъ, 
Лишь  ты  останешься  вов'Ькъ  самодержавнымъ  ? 
Н-Ьтъ,  потому  что  и  къ  теб-Ь 
Издалека,  походкой  м-Ьрной, 
Подходить  смерть,  зовя  къ  судьб'Ь, 
Для  всЬхъ,  кто  въ  м]р'Ь,  достов-Ьрпой. 
Кто   знаетъ,   можетъ   быть,   ты  только   б-Ьдный 

лучъ,  — 
Лишь  отраженный  дискъ  иного  Солнца  въ  мхр-Ь, 
Который  былъ  другимъ,  прекрасн-^^е  и  шире, 
Какъ  тотъ  иной  Огонь  пылалъ  вдвойн-Ь  могучъ! 
Такъ  услаждайся  же  своею  красотою, 
И  юностью  своей,  о,  Солнце!    Будетъ  день. 
То  будетъ  страшный  день,  какъ  мощною  рукою 
Отца  высокаго  уроненная  т-Ьнь 
Наляжетъ  тягостно  на  шаръ,  еще  горюч1й, 
И  разорвется  онъ,  и  въ  в-Ьчность  соскользнетъ, 
Кусокъ    въ    моряхъ    огня,    обломки    въ    смугЬ 

жгучей, 
Закутанный  нав'Ькъ,  могильный  въ  свой  чередъ, 
Въ  моряхъ  стократныхъ  бурь,  во  мрак-Ь  безконеч- 

номъ, 
Твой  чистый  св-Ьтъ  умретъ:  — 
И    ночь   всю    высь    небесъ   скуетъ   покровомъ 

в'Ьчнымъ, 
И  отъ  твоихъ  огней,  пылавшихъ  день  депьской. 
Ни  даже  памяти  не  будетъ  никакой! 
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Къ  Ночи 

Прив'Ьтъ  теб-Ь,  Ночь  покоя, 

Ты  м1ръ  обняла  величаво, 

Въ  печальномъ  тревогу  смягчаешь, 

Пр1ятной  твоей  темнотой. 

Ручей  вдалек-Ь  серебрится, 
Теперь  онъ  лепечетъ  тихонько, 
И  между  в^Ьтвями  п^Ьвуче 
Неясный  шуршитъ  в^^терокъ. 

Гора  затянулась  т-Ьнями, 
Лужайки  окутались  въ  сумракъ, 
И  зв'Ьзды  прерывистымъ  св'Ьтомъ 
Чуть  св-Ьтять,  заполнивъ  просторъ. 

Печальнаго  ропота  полны 
Потоки  широкаго  Моря, 
И  въ  призрачномъ  б^ломъ  св-Ьченьи 
Огни  проскользаютъ  волной. 

Р-Ька  въ  равном'Ьрномъ  величьи 
Теченье  окутала  въ  трауръ, 
И  въ  пол'Ь  цв1;тистыя  краски 
См11шались,  смягченный  мглой. 

Къ  ночлегу  овецъ  своихъ  гонитъ 
Усталый  пастухъ  торопливо, 
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И  пахарь  боциломъ  торопитъ 
Л-Ьниво-тяжелыхтр»  быковъ. 

Того,  кто  окончилъ  работу, 

Ждстъ  съ  ужиномъ  скромнымъ  супруга, 

Здоровыя,  кр-Ьпшя  д-Ьти, 

Уютъ  предъ  живымъ  очагомъ. 

Въ  твосмъ  примиренпомъ  поко'Ь, 
О,  Ночь,  всЪ  находятъ  свой  отдыхъ, 
И  даже,  кто  горестный  плачстъ, 
Глаза  осушаешь  ты  сномъ. 

Какая  услада  молчанья, 
Какая  пр1язнь  затемненья! 
Какъ  тихо  въ  душ1>  отъ  сознанья, 
Что  вотъ  она  только  съ  собой! 

Угрюмый  в-Ьщательный  филинъ 

Вдругъ  крикнетъ,  и  хриплый  тотъ  голосъ. 

Дойдя  отъ  могилы  къ  могил-Ь, 

На  краткость  прерветъ  ихъ  покой. 

Вонъ  тамъ,  на  возвышенной  башн^^, 
Чуть  теплится,  мл-Ья,  лампада, 
И  черныя  шатюя  тЬни 
Встшотъ,  возникаютъ  кругомъ. 

Но  вотъ  ужь  съ  «серебрянымъ  дышломъ 
Луны  возстаетъ  колесница, 
И  св'Ьтомъ  ея  безмятежнымъ 
Залиты  вершины  холмовъ. 

Съ  величьемъ  она  выплываетъ, 
И  зв'Ьзды  предъ  н^^о  бл'Ьдн^Ьютъ, 

13     Бальмонть 
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Лазурь  вознесеннаго  неба 
Наполнена  св'Ьтльшъ  лучомъ. 

Источникъ  скользить  безмятежный, 
И,  въ  зеркал-Ь  ясномъ,  качаясь, 
Схянье  дрожитъ  отраженьемъ 
Среди  успокоенныхъ  водъ. 

Р'Ьчное  чуть  зыбится  лоно, 
Рыбакъ  нагибается  въ  лодк'Ь, 
И  слышится  стройная  п'Ьсня, 
И  чуть  ударяетъ  весло. 

Поетъ  соловей  для  супруги,     . 
Изм'^>нчиво-разною  п'Ьсней 
Ее  онъ  баюкаетъ  н-Ьишо, 
Единственный  въ  чащ'Ь  л-Ьсной. 

Порою  надъ  крышею  дома, 
Надъ  крышею  дома  дрз^гого, 
Восходятъ  колонны  изъ  дыма, 
И  прорваны  дымы  Лупой. 

Сквозь  в-Ьтви  сплетенный  густо, 
Лучи  пробираются  робко, 
И  листья,  ихъ  токъ  преломляя, 
Ихъ  д1>лаютъ  смутной  волной. 

И  вдругъ  вЬтерокъ  умиленный 
Прошепчетъ,  летя  надъ  цв^Ьтами 
И  тотчасъ  струей  благовонной 
Полей  преисполненъ  просторъ. 
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Случайное  эхо  въ  ущельяхъ 
Подхватить  блуждающай  голосъ. 
Немедленно  эхо  другое 
Торопится  съ  той  же  игрой. 

Молчанье,  покой  умягченный 
Сливаются  съ  звукомъ  неяснымъ, 
И  образъ  темн^Ьющей  Ночи 
Желаненъ  вдвойн11  оттого. 

Прив'Ьтъ,  о,  подруга  печальныхъ. 
Тоску  огорченнаго  сердца 
Смягчаешь  ты  н'Ьжнымъ  бальзамомъ, 
И  только  въ  теб-Ь  есть  покой. 


13^ 
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П'Ьснь  Пирата 

Десять  пушекъ  тамъ  по  борту, 

В-Ьтеръ  бьется  за  кормою, 

Не  плыветъ-летитъ  стр'Ьлою 

Черезъ  море  быстрый  бригъ. 

Тотъ  корабликъ,  тотъ  пиратсшй. 
Что  всему  изв'Ьстенъ  морю, 
Имя-Страшный,  и  не  спорю, 
Онъ  слыхалъ  посл'Ьдшй  крикъ. 

Лунный  св-Ьтъ  на  мор'Ь  пляшетъ, 

Въ  парусъ  дунувъ,  в-^яеръ  бьется, 

Серебромъ  и  синью  льется 

Глубь  морская,  долпй  гулъ. 
Капитанъ  пиратъ  веселый, 
Знаетъ  въ  Аз1и  вей  тропы, 
Знаетъ  вс^  пути  Европы, 
Прямикомъ  предъ  нимъ  Стамбулъ. 

Онъ  поетъ,  и  п^Ьсня  —  д-Ьло. 
«Ты  плыви,  корабль  мой,  см'Ьло, 

Не  роб^^й. 
Хоть  бы  всталъ  корабль  зд-Ьсь  враж1й, 
Хоть  бы  волны  вдругъ,  какъ  кряжи, 
Взвились  кверху,  или  даже 
Хоть  бы  вЬтеръ  сталъ  хитр-Ьй, 
Сталъ  манить  уплыть  скорЬй, 

Судьбы  многи. 

Но  дороги 
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Не  изм'Ьнишь  ты  своей. 

Двадцать  схватокъ, 
Вс'Ь  съ  добычей. 
Чтб  намъ  въ  клич-Ь 
Англичанъ! 
Стягъ  оборванъ, 
В-Ьрнымъ  ходомъ. 
Ста  народамъ 
Разныхъ  странъ. 
Мой  корабль  —  мой  кладъ  безц'Ьннын, 
Воля  —  Богъ  мой,  вольный  я, 
Путь  мой  в-Ьтеръ  перем-Ьнный, 
Море  —  родина  моя. 
«Пусть  ведутъ  цари  сл-Ьпые,  — 
За  пригоршню  за  одну 
Праха,  —  дикую  войну. 
Волны  моря  голубыя 
Мн'Ь  даруютъ  весь  просторъ. 
Все,  къ  чему  коснется  взоръ. 
На  волнахъ  морского  лона 
Н1>тъ  для  см'Ьлаго-закона, 
И  никто  мн-Ь  не  укоръ. 

Чье  прибрежье 
Гд-Ь-бъ  ни  бьшо, 
Что  мн'Ь  мило, 
То  мое. 

Всякъ  узнаетъ, 
Сила —  право, 
Въ  этомъ  слава, 
Мчи  ее. 
Мой  корабль  —  мой  кладъ  безцЬнный, 
Воля  —  Богъ  мой,  вольный  я. 
Путь  мой  —  в-Ьтеръ  перем^^нный, 
Море  —  родина  моя. 
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«Чуть  раздастся  крикъ:  —  «Глядите, 
Мы  подходимъ  къ  кораблю!»  — 
Чуетъ  онъ,  что  утоплю, 
Тотчасъ  въ  немъ  не  мало  прыти, 
И  на  вс'Ьхъ  онъ  парусахъ 
Путь  м-Ьняеть  на  волнахъ, 
Но  съ  судьбой  напрасно  споря, 
Ибо  я  владыка  моря, 
И  несу  съ  собою  страхъ. 

Я  добычу 

Не  считаю, 

Разд-Ьляю 

Все  равно, 

Лишь  бы  только 

В7э  мигъ  счастливый 

Мн^  съ  красивой 

Быть  дано. 
Мой  корабль  —  мой  кладъ  безцЬнный, 
Воля  —  Богъ  мой,  вольный  я. 
Путь  мой  —  в-Ьтеръ  переменный. 
Море  —  родина  моя. 
«Я  не  в-Ьдаю  боязни, 
Къ  смерти  я  приговоренъ. 
Какъ  бы  этотъ  я  законъ» 
Да  къ  тому,  кто  слово  казни 
Произнссъ  въ  напрасномъ  зл^&, 
Не  явилъ  въ  моемъ  жерл-Ь. 
Иль  пов-Ьшу  въ  часъ  напасти, 
Я  его  на  зыбкой  снасти, 
На  его  же  корабл1^. 

Если-жь  гибель. 

Ну,  такъ  что  же? 

Не  дороже 

Жизнь,  ч'Ъмъ  М'Ьдь. 
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Я  ужь  сбросилъ 
ВсЬ  верпги, 
И  объ  иг-Ь 
Не  жал^^ть. 
Мой  корабль,  —  мой  кладъ  безц-Ьнный, 
Воля  —  Богъ  мой,  вольный  я, 
Путь  мой  —  в-Ьтеръ  перем-Ьнный, 
Море  —  родина  моя. 
«Слаще  музыки  не  чаю, 
Ч-Ьмъ  свир'Ьльный  вой  в']^тровъ, 
Скрипъ  и  трепел»  парусовъ, 
Путь  впередъ,  куда  не  знаю. 
Въ  ревЬ  бури  видЪть  радъ 
Раскачав1шйся  канатъ, 
И  среди  пучины  черной 
Сладко  слышать  мн11  повторный 
Пушекь  яростный  раскатъ. 
И  въ  гуд-Ьньи, 
Въ  гул  Ь  грома 
Мн-Ь  знакомо  — 
Не  съ  борьбой, 
Но  на  мор'Ь 
Колыбельномъ, 
Въ   счастьи   ц-Ьльномъ, 
Пить  покой. 
Мой  корабль  —  мой  кладъ  безц-Ьнный, 
Воля  —  Богъ  мой,  вольный  я. 
Путь  мой  —  в-Ьтеръ  перем-Ьнный, 
Море  —  родина  моя. 
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Палачъ 

Среди  людей  отброшенный  къ  презр-^Ьнью, 

Ихъ  преступленья  жертвою  я  сталъ, 

Другъ  друга  ненавидеть  из-Ьгаютъ, 

И  сгромоздили  ненависть  во  мн'Ь. 

И,  въ  руку  мн-Ь  вложивъ  всю  злую  память, 

Вел'Ьли  мн'Ь  быть  мстителемъ  за  нихъ. 

Такъ  про  себя  промолвили:  —  сПусть  мщенье, 

За  насъ,  за  всЬхъ,  "пусть  месть  въ  него  падетъ. 

Пусть  лобъ  его  хранить  проклятье  наше, 

Пусть  м-Ьситъ  хл-Ьбъ  на  желчи  съ  кровью  онъ, 

М  гербъ  его  есть  в-Ьчность  поношенья. 

Его  въ  пасл'Ьдство  сыну  передастъ, 

Онъ  проклятый  отъ  общества  нав-Ьки». 

И  винъ  своихъ  покровъ  швырнули  хМН-Ь, 

И  отъ  меня  посп1>шно  уб-Ьжали,  — 

Мой  плачъ,  мой  крикъ,  —  н-Ьтъ  жалости  ему. 

Кто  къ  смерти  присуждаетъ,  онъ  возвышенъ. 

Судья-лй  челов-Ьку  челов'Ькъ? 

Не  чувствуетъ  палачъ,  не  челов'Ькъ  онъ,  — 

Воображаютъ  люди  иногда. 

Не  видно  имъ,  что  тотъ  же  образъ  Бож1й 

Есть  и  во  мн-Ы  А  я  для  нихъ  какъ  зв-Ьрь, 

И  зв-Ьрю  въ  пасть,  порой,  добычу  бросятъ. 

Какъ  жертва  тамъ  въ  зубахъ  его  хруститъ, 
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Такъ  гешй  зла,  меня  избравъ  орудьемъ, 
Бросаетъ  человека  мн-Ь  на  смерть. 
И  справедливо,  я  же  лишь  проклятый, 
Безъ  преступленья,  но  преступнпкъ  я  ?  — 
Взгляните,  какъ,  за  смерть  платя,  надмененъ 
Кто  платитъ  мнФ,,  —  какъ  деньги  онъ  швырнетъ 
На  землю,  —  мн-Ь,    тохму,    кто   зд^^сь   съ   нимъ 

равный! 

Та  пытка,  что  лолтаетъ  кости,  хрустъ, 

И  жалю  и  вскрикъ,  съ  которымъ  осужденный 

Промолвитъ :  —  «Ай !»,  и  трескъ  разъятыхъ  жилъ, 

Подъ  топоромъ,  который  рухнулъ  книзу. 

Моя  услада.    И  когда  подъ  гулъ, 

Съ  которымъ  голова  падетъ  на  камни. 

Несчастная  въ  кровавохъ  брызгахъ  вся, 

Народъ  объятъ  свир-Ьпой  суматохой, 

Мой  лобъ  спокойно  св-Ьтитъ  надъ  толпой. 

Ужасный,  съ  торжествомъ  неумолимымъ. 

Весь  гн-Ьвъ  людей,  и  вся  людская  злость 

Во  мн'Ь,  жестокость  душъ  ихъ  нечестивыхъ 

Вся  перешла  дыханьемъ  на  меня, 

И  я,  ихъ  месть,  и  месть  мою  свершая, 

Весь  упиваюсь  ужасомъ  мопмъ. 

Онъ  бол^Ье  высокъ  былъ,  ч-Ьмъ  властитель, 
Способный  гордо  растоптать  законъ, 
Палачъ,  вниманьемъ  этимъ  всенароднымъ 
Взнесенный,  —  власть  была  въ  его  плечахъ, 
Насытился  онъ  ею,  опьянился, 
И  въ  этотъ  день  онъ  такъ  былъ  услажденъ. 
Что  не  могли  не  увидать  веселья 
Въ  его  лиц-]^  его  жена,  семья:  — 
Взам'Ьнъ  густого  мрака  страшной  жути, 
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Увидали  усм-Ьшку  въ  горькомъ  ргЬ, 

Въ  глазахъ  огонь,  судьбинный  и  упорный. 

Палачъ  съ  враждой  взнесенъ  былъ  на  престолъ, 

И  тотъ  народъ,  который  съ  громкимъ  крикомъ 

Его  бы  могъ  поднять  на  высоту, 

Дрожа,  прр1зналъ,  что  онъ  владыка  и  щенья. 

Во  мн-Ь  живетъ,  какъ  въ  л-Ьтописи,  м1ръ, 
Судьба  тотъ  свитокъ  кровью  написала, 
И  на  страницахъ  красныхъ  тЬхъ  самъ  Богъ 
Напечатл-Ьлъ  мой  образъ  величавый. 
Ужь  в'Ьчность  поглотила  сто  в-Ьковъ, 
И  сто  еще,  а  зло  во  мн'Ь,  какъ  прежде, 
Свой  памятникъ  тяжелый  зритъ  и  зритъ. 
И  тпдетно  челов'Ькъ,  какъ  в-Ьтромъ  взятый. 
Туда,  гд-Ь  расцв'Ьтаетъ  св'Ьтъ,  летитъ, 
Стол^Ьтьями  еще  палачъ  все  правитъ! 
И  съ  каждой  каплей  красной,  что  на  мн'Ь, 
Вновь  зримо  преступленье  челов'Ька, 
Неразлучимо-двойственная  связь :  — 
Отображенье  всЬхъ  временъ  прошедшихъ, 
И  гн'Ьвныхъ,  всл-Ьдъ  за  ними,  сто  т-Ьней. 

О,  почему  отъ  палача  рожденъ  ты. 

Мой  сынъ,  мой  мальчикъ,  чистый  какъ  хрусталь  ? 

Твой  н^Ь^енъ  ротъ,  какъ  будто  это  ангелъ 
Сквозь  д'Ьтстй  см'Ьхъ  улыбку  показалъ. 
Твое  чистосердечие,  невинность,  — 
О,  горе  МН'Ь!  —  вся  красота  твоя, 
Въ  моей  душ'Ь  рождаютъ  только  ужасъ, 
Зач'Ьмъ  съ  несчастнымъ  этимъ  тратишь  ты, 
О,  женщина,  любовность  н'Ьжной  ласки? 
Явись  какъ  сострадателная  мать, 
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И  утопи  его,  онъ  будетъ  счастливь, 

Ты  можешь  быть  ув'Ьрена  вполн'Ь. 

Что  въ  томъ,  что  миръ  тебя  сочтетъ  жестокой? 

Иль  хочешь  ты,  чтобы  мое  избралъ 

Презр-Ьнное  онъ  д-Ьло?"  Или  хочешь, 

Чтобъ  научился  проклинать  тебя? 

Подумай,  будетъ  день,  и  ты  однажды 

Того,  кто  зд-Ьсь  играетъ  предъ  тобой. 

Увидишь,  какъ  меня,  проклятымъ  въ  тр% 

Преступнымъ,  затемненнымъ,  какъ  меня! 
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Романсъ 

Надъ  вершиною   Хорэба 
Чуть  рожденная  Луна, 
И  могуч1п  на  равнин-Ь 
Рыцарь  видится  въ  брон-Ь. 

Подъ  лучомъ  печальнымъ  св-Ьтитъ 
Крестъ  на  латахъ,  на  груди, 
Паладинъ,  въ  защиту  вставш1й 
За  святой  Ерусалимъ! 

Вдетъ  онъ  отъ  1ордана, 
Вдоль  теченья  иногда, 
И  въ  парадной  и  въ  богатой 
Блещетъ  сбруЬ  стройный  конь. 

Между  т-Ьмъ  ему  навстр-Ьчу 
Тамъ  Арабъ  на  скакун-Ь, 
Онъ  съ  копьемъ,  съ  кривою  саблей 
И  съ  с1яю1цимъ  щитомъ. 

Конь  б'Ьжйтъ,  гремитъ  оружье, 
Слышитъ,  видитъ  паладинъ, 
Отпустплъ  коню  онъ  поводъ, 
И  къ  нев-Ьрному,  впередъ. 

И  Арабъ  ужь  наготов'Ь, 
Жаждетъ  славы,  помнптъ  честь, 
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Приложилъ  къ  плечу  десницу, 
Ринулъ  въ  см1>лаго  копье. 

Полет'Ьло  съ  быстрымъ  свистомъ, 
Невредимъ  христ1анинъ, 
Пролет'Ьвши  мимо,  на  земь 
Пало,  дрогнула  земля. 

«Сдайся,  Мавръ,»  ему  кричптъ  онъ, 
«Ярость  б'Ьшенства  сдержи, 
«Я  Ричардъ.»  —  «А  чтб  мн-Ь  въ  этомъ, 
«Если  я  Лбенаметъ?» 

И  въ  отв'Ьтъ  емз^  на  слово 
Мечетъ  дишй  онъ  ударъ. 
Сталь  Дамасская  сверкнула 
Край  у  шлсхма  ср^Ьзанъ  прочь. 

Съ  гн'Ьвомъ  мощн\1о  сЬкиру 
СахМодерн?ецъ  Англичанъ 
Взнесъ,  тюрбанъ  разрубленъ,  вм^Ьст-Ь 
Съ  мусульманской  головой. 

Эту  тяжкую  с-Ькиру  — 

Изъ  носившихъ  тяжесть  латъ  — 

И.об-Ьими  руками 

Не  приподнялъ  бы  никто. 
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Перевороты  Земного  Шара 

Ужь  тысяча  в'Ьковъ  прошла  надъ  м1ромъ, 
Промчались  какъ  колонны  изъ  огня, 
И  м1ръ,  объятый  страхомъ,  вид'Ьлъ  четко, 
Свою  предощущая  гибель  въ  томъ, 
Какъ  половина  видимой  вселенной 
Сокрылась  въ  Море,  и  з'шла  въ  ничто. 

Гигантсшй  ураганъ  безм-Ьриой  дланью 

Качнулъ  м1ротворете  кругомъ, 

И  полосы  содвинулись.    И  путникъ, 

Блуждая,  видитъ  горную  смолу, 

Беретъ  обломокъ  Этны,  —  превращаетъ 

Въ  воздушность  пыяи  твердую  кору, 

И  смотритъ,  н'Ьтъ-ли  въ  этомъ  бл^^дномъ  праx^^ 

Мозаики,  гд-Ь  Геркуланумъ  спитъ. 

Гд'Ь  древле  находилась  Атлантида? 

Взгляни  туда,  въ  кипящ1й  Океанъ, 

Тамъ  корабли,  что,  путь  не  разум-Ья, 

Прибренай  дальнихъ  бросивъ  тишину, 

Дов-Ьрили  волнамъ  жел-Ьзный  якорь, 

И  межь  обломковъ,  скрытыхъ  тамъ  на  дн^Ь, 

Жел11зный  якорь  въ  Мор-Ь  зацЬпился, 

Къ  обломкамъ  Атлантиды  онъ  прпльнулъ, 

Вонзился  въ  башни  древней  Атлантиды. 
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Гимнъ  Безсмерт1ю 

Прив-Ьтъ  теб-Ь,  пламя  творческое  ли'ра, 
В-Ьчпаго  знанья  пылающхй  языкъ, 
Чистый  зачатокъ,  исходъ  обильный  пира, 
Призракъ  смертельный  къ  ногамъ  твоимъ  по- 

никъ. 

Ты  вещество  неподвижное  волнуешь, 
Велишь  соединяться  ему  и  жить. 
Ты  глину  ваяешь,  и  въ  обликахъ  ликуешь, 
Въ  тысячахъ  существъ  свою  проводишь  нить. 

Создая1я  свои  разрушаешь  напрасно, 
Смерть  превозмогаетъ  надъ  жизнью  порой. 
И  вновь  изъ  обломковъ  встаешь  ты  ежечасно 
Въ  новых^ь  созиданьяхъ  торжествующей  игрой 

Горнило  Солнца  питаешь  ты  собою. 
Лазурью  од'1>ваешь  н-Ьмыя  небеса. 
Луну  серебришь  надъ  облачной  мглою, 
Тобой  С1яетъ  зорь  в.^нчанная  краса. 

Рождаешь  переклички  въ  рощ-]^  туманной, 
Деревьямъ  ты  даруешь  зеленый  уборъ, 
Въ  р'Ьк'Ь  ты,  какъ  музыка  съ  печалью   тонко- 
тканной, 
Въ  Мор-Ь  —  какъ  хриплый  угрожающ!!!  хоръ. 
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Вь  цв-Ьтахъ  ты  выдыхаешь  ихъ  душу  ароматомъ, 
Въ  долинахъ  вздыхаешь  любовью  весной, 
Шепчешь  ты  въ  крыльяхъ  воздухомъ  разъятымъ, 
Въ  сЬверномъ  в1^тр'Ь  гремишь  глубиной. 

Въ  земл1>  разливаешь  золото  обильно, 
Кипящаго  металла  извиваются  ручьи, 
Жемчугъ  расцв'Ьчаешь,  и  онъ  хранитъ  умильно 
Въ  пропастяхъ  Моря  отсв'Ьты  свои. 

Тучъ  ф1олетовыхъ  сгущаешь  ты  ткани. 
Черную  мантш  качаешь  ты  въ  в'Ьтрахъ, 
Воздухъ  зажжешь,  онъ  полопъ  содрогатй, 
Ревомъ  своймъ  внушаешь  ты  страхъ. 

Ты  чистое  сЬмя  жизни  безконечной, 
Источникъ  достов'Ьрный,  безсмертно-молодой. 
Св-Ьтъ,  что  Создатель  излилъ  къ  намъ  В'Ьчный, 
Сущность  твоя  — .юность  съ  красотой. 

Ты  тайная  сила,  которая  влад-Ьетъ 
Осями  м1ра,  понуждая  в'Ьрный  ходъ, 
Глубокое  и  стройное  чувство,  что  лел'Ьетъ 
Любой  изъ  т-Ьхъ  шаровъ,  что  живятъ  небосводъ. 

Стол-Ьтья,  которыя  несутся,  улетая. 
Твои  неутомимые  художники,  кому 
ДовЬрена  изъ  духа  р-Ьзьба  золотая. 
Ею  украшаютъ  т1>сну10  тюрьму. 

Ты  водоворотомъ,  вихремъ  безпрерывнымъ, 

Толкаешь  ихъ  впередъ,  стол-Ьтхя  идутъ, 

И   новымъ   ты   велишь    придти   путемъ   извив- 

нымъ, 
И  только  повелишь,  стол-Ьтхя  ужь  тутъ. 
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Въ  томящемся  стремленьи,  тревожною  р'Ькою, 
Уходятъ  и  приходятт»,  не  виденъ  ихъ  конецъ, 
И  въ  Д'Ьланьи  в-Ьчномъ  проворною  рукою 
Другъ  у  друга  вырываютъ  созидающ1й  р-Ьзецъ. 

Силы  прим^Ьняютъ  въ  старанги  упорномъ, 
Работаютъ  безъ  устали  въ  безм-Ьрной  мастерской, 
Вещество  ударяютъ  ударомь  повторнымъ, 
Трудъ  умножая  заботой  и  тоской. 

Въ  ;кизни  текучей,  въ  глубокомъ  Океан1^, 

Въ    безпрерывной    перем-Ьн-Ь    проплываетъ    че- 

лов'Ькъ, 
И  творчесшй  посЬвъ  обильныхъ  созидан1й 
Ты    льешь    въ    него    потокомъ    неистощимьгхъ 

р-Ькъ. 

Подними,  челов-Ькъ,  чело  свое  высоко, 
Къ  в'Ьчному  потоку  припади  своимъ  ртомъ, 
Ты  будешь  какъ  солнце,  какъ  зарево  Востока, 
Ты  будешь  безсмертнымъ,  какъ  м1ръ  кругомъ. 
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